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Garantiebedingungen 
Gültig in der Bundesrepublik Deutschland 

Die nachstehenden Bedingungen, die Voraussetzungen  
und Umfang unserer Garantieleistung umschreiben, lassen  
die Gewährleistungsverpflichtungen des Verkäufers aus  
dem Kaufvertrag mit dem Endabnehmer unberührt. 

Für dieses Gerät leisten wir Garantie gemäß nach- 
stehenden Bedingungen: 

1. Wir beheben unentgeltlich nach Maßgabe der folgenden Bedingungen (Nr. 2 – 6) Mängel am Gerät, die 
nachweislich auf einem Material- und/oder Herstellungsfehler beruhen wenn sie uns unverzüglich nach  
Feststellung und innerhalb von 24 Monaten – bei gewerblichem Gebrauch oder gleichzusetzender  
Beanspruchung innerhalb von 12 Monaten – nach Lieferung an den Erstendabnehmer gemeldet werden.  
Zeigt sich der Mangel innerhalb von 6 Monaten ab Lieferung, wird vermutet, dass es sich um einen  
Material- oder Herstellungsfehler handelt. 

2. Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile wie z.B. Glas oder Kunststoff bzw.  
Glühlampen. 
Eine Garantiepflicht wird nicht ausgelöst durch geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die  
für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerätes unerheblich sind, oder durch Schäden aus chemischen  
und elektrochemischen Einwirkungen von Wasser, sowie allgemein aus anomalen Umweltbedingungen  
oder sachfremden Betriebsbedingungen oder das Gerät sonst mit ungeeigneten Stoffen in Berührung  
gekommen ist. Ebenso kann keine Garantie übernommen werden, wenn die Mängel am Gerät auf  
Transportschäden, die nicht von uns zu vertreten sind, nicht fachgerechte Installation und Montage,  
Fehlgebrauch, mangelnde Pflege oder Nichtbeachtung von Bedienungs- oder Montagehinweisen  
zurückzuführen sind. 
Der Garantieanspruch erlischt, wenn Reparaturen oder Eingriffe von Personen vorgenommen werden,  
die hierzu von uns nicht ermächtigt sind, oder wenn unsere Geräte mit Ersatzteilen, Ergänzungs- oder  
Zubehörteilen versehen werden, die keine Originalteile sind und dadurch ein Defekt verursacht wurde. 

3. Die Garantieleistung erfolgt in der Weise, dass mangelhafte Teile nach unserer Wahl unentgeltlich  
instandgesetzt oder durch einwandfreie Teile ersetzt werden. 
Geräte, die zumutbar (z.B. im PKW) transportiert werden können und für die unter Bezugnahme auf diese  
Garantie eine Garantieleistung beansprucht wird, sind unserer nächstgelegenen Kundendienststelle oder  
unserem Vertragskundendienst zu übergeben oder einzusenden. Instandsetzungen am Aufstellungsort  
können nur für stationär betriebene (feststehende) Geräte verlangt werden. 
Es ist jeweils der Kaufbeleg mit Kauf- und/oder Lieferdatum vorzulegen. Ersetzte Teile gehen in unser  
Eigentum über. 

4. Sofern die Nachbesserung von uns abgelehnt wird oder fehlschlägt, wird innerhalb der oben  
genannten Garantiezeit auf Wunsch des Endabnehmers kostenfrei gleichwertiger Ersatz geliefert. 
Im Falle einer Ersatzlieferung behalten wir uns die Geltendmachung einer angemessenen  
Nutzungsanrechnung für die bisherige Nutzungszeit vor. 

5. Garantieleistungen bewirken weder eine Verlängerung der Garantiefrist, noch setzen sie eine neue  
Garantiefrist in Lauf. Die Garantiefrist für eingebaute Ersatzteile endet mit der Garantiefrist für das ganze  
Gerät. 

6. Weitergehende oder andere Ansprüche, insbesondere solche auf Ersatz außerhalb des Gerätes entstandener 
Schäden sind – soweit eine Haftung nicht zwingend gesetzlich angeordnet ist – ausgeschlossen. 

Diese Garantiebedingungen gelten für Deutschland.  

Für im Ausland gekaufte Geräte gelten die von unserer jeweils zuständigen Landesvertretung herausgegebenen 
Garantiebedingungen. Diese können Sie über Ihren Fachhändler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben, oder direkt 
bei unserer Landesvertretung anfordern. 

 
Beachten Sie unser weiteres Kundendienst-Angebot: 
Auch nach Ablauf der Garantie stehen Ihnen unser Werkskundendienst und unsere Servicepartner  
zur Verfügung. 
 
Siemens-Electrogeräte GmbH 
Carl-Wery-Str. 34 / 81739 München // Germany 

Siemens Family Line
(Mo-Fr: 8.00-18.00 Uhr erreichbar) 

Für Produktinformationen sowie Anwendungs-  

und Bedienungsfragen zu Kleinen Hausgeräten: 

Tel.: 01805 54 74 36* oder unter 
family-line@bshg.com   
*) 0,14 EUR/Min. aus dem Festnetz  

der T-Com, Mobil ggfs. abweichend. 

Nur für Deutschland gültig! 





Dieses Gerät wurde ausschließlich für den
Hausgebrauch entwickelt und darf nicht für
industrielle bzw. gewerbliche Zwecke verwendet
werden.
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung für das
Gerät aufmerksam durch und bewahren Sie die
Anleitung für spätere Einsichtnahme auf.

Allgemeine Sicherheitshinweise
A Gefahr durch Stromschlag oder Feuer!
Anschlusswerte für die Benutzung dieses Geräts
müssen mit den Informationen auf dem
Typenschild übereinstimmen.
Das Gerät niemals an die Stromversorgung
anschließen, wenn Netzkabel oder Gerät
sichtbare Beschädigungen aufweisen.
Das Gerät muss mit einer geerdeten Steckdose
verbunden werden. Falls es unbedingt nötig ist,
ein Verlängerungskabel zu benutzen, stellen Sie
sicher, dass es für 10A oder mehr ausgelegt ist
und über eine Steckdose mit Erdungsanschluss
verfügt.
Gerät an einem für Kinder unzugänglichen Ort
aufbewahren.
Das Gerät sol lte nicht von Personen
(einschließlich Kindern) mit reduzierten
körperlichen, sensorischen oder mentalen
Kapazitäten benutzt werden. Gleiches gilt für
Personen mit fehlender Erfahrung oder Kenntnis,
außer unter Aufsicht oder Anleitung.
Kinder müssen beaufsichtigt werden, um das
Spielen mit dem Gerät zu verhindern.
Das Gerät auf einer stabilen Unterlage benutzen
und abstellen.
Beim Abstellen in einer Halterung (z. B.
Bügelbrett) sichergehen, dass diese(s) auf einer
stabilen Fläche steht.
Das Bügeleisen nicht benutzen, wenn es
herunte rge fa l len  i s t  oder  s ich tbare
Beschädigungen aufweist bzw. Wasser austritt.
Vor der weiteren Verwendung muss das Gerät
von einem autorisierten Kundendienst geprüft
werden.
Netzstecker ziehen, bevor Sie das Gerät mit
Wasser füllen oder noch vorhandenes Wasser
nach dem Gebrauch ausgießen.
Das Bügeleisen niemals in Wasser oder andere
Flüssigkeiten tauchen.
Das Gerät niemals unter den Wasserhahn halten,
um es mit Wasser zu füllen.
Das Gerät keinen Witterungsbedingungen
aussetzen (Regen, Sonne, Frost, etc.).
Den Netzstecker nicht am Netzkabel aus der
Steckdose ziehen.
Das Gerät nach jedem Gebrauch oder bei einem
vermuteten Fehler von der Stromversorgung
trennen.
Um gefährliche Situationen zu vermeiden, dürfen
al le am Gerät  eventuel l  anfa l lenden

Reparaturarbeiten, z.B. Austausch eines
fehlerhaften Netzkabels, nur durch qualifiziertes
Personal eines autorisierten technischen
Kundendienstes vorgenommen werden.
Das Bügeleisen von der Stromversorgung
trennen, wenn Sie sich vom Gerät entfernen
müssen.
Achtung: Der Dampfverbindungsschlauch, der
Boiler und insbesondere das Bügeleisen werden
bei Benutzung sehr heiß!!

Wichtige Warnhinweise
D a s  N e t z k a b e l  u n d  d e r
Dampfverbindungsschlauch dürfen nicht mit der
heißen Bügelsohle in Berührung kommen.
Das Bügeleisen in einer aufrechten Position
aufbewahren.
Keine Entkalker verwenden (außer auf
Empfehlung von Siemens), diese können das
Gerät beschädigen.
Keine Scheuermittel zur Reinigung der
Bügelsohle oder anderer Teile des Geräts
verwenden.
Damit die Bügelsohle glatt bleibt, sollte sie nicht
in Berührung mit Metallgegenständen kommen.
Verwenden Sie zum Reinigen der Bügelsohle
weder Scheuerschwämme noch Chemikalien.
Bei der erstmaligen Benutzung des Gerätes
kann es vorkommen, dass es zu einer
geringfügigen Geruchs- und Rauchbildung
kommen kann. Das ist unbedenklich und wird
schnell aufhören.
Es können kleine Partikel aus den Dampflöchern
der Bügelsohle austreten.  Nach mehrmaliger
Benutzung der Dampffunktion hört dies auf.

Gebrauch der Dampfstation        1-3
Entfernen Sie alle Etiketten und Schutzfolien von
der Bügelsohle.
Prüfen Sie das Pflegekennzeichen des
Wäsches tücks  au f  d ie  empfoh lene
Bügeltemperatur. Wenn Sie nicht genau wissen,
aus welchem Gewebe ein Wäschestück ist,
bestimmen Sie die richtige Bügeltemperatur,
indem Sie einen bei normalem Gebrauch nicht
sichtbaren Teil des Wäschestücks bügeln.
Beginnen Sie beim Bügeln mit den Textilien,
welche die niedrigste Bügeltemperatur erfordern,
z.B. mit Kunstfasern.
Seide, Wolle oder Kunstfasern: von links bügeln,
um glänzende Stel len zu vermeiden.
Sprühfunktion nicht benutzen, damit sich keine
Flecken bilden.

Wasser einfüllen                             4
AVerbrühungsgefahr!

 Netzstecker ziehen!
Schraubverschluss öffnen.
Wasser vorsichtig einfüllen.
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Zum einfachen Befüllen des Boilers benutzen
Sie den beigelegten Einfüllbecher.
Benutzen Sie nur sauberes Leitungswasser ohne
Zusätze jeglicher Art. Der Zusatz anderer
Flüssigkeiten, z.B. Parfüm, beschädigt das Gerät.
Kein Kondenswasser von Trockner, Klimaanlagen
oder ähnlichen Geräten verwenden. Dieses Gerät
wurde für den Gebrauch mit normalem
Leitungswasser entwickelt.
Zur Verlängerung der optimalen Dampffunktion
Leitungswasser mit destilliertem Wasser im
Verhältnis 1:1 mischen. Falls das Leitungswasser
in Ihrem Gebiet sehr hart ist, Leitungswasser mit
destilliertem Wasser im Verhältnis 1:2 mischen.
Verwenden Sie niemals ausschließlich destilliertes
Wasser.
Einfüllen von warmem Wasser verkürzt die
Wartezeit bei der Dampferzeugung. Füllen Sie
nie mehr als 1L Wasser in den Boiler ein.
Schraubverschluss fest  verschl ießen.

Tank nachfüllen
A Verbrühungsgefahr!
Vorsicht beim Offnen des Schraubverschlusses,
Dampf kann entweichen.
Kontroll-Lampe  an der Dampfstation leuchtet.
Taste drücken und prüfen, dass kein Dampf mehr
erzeugt wird.
Wasser nur in diesem Fall nachfüllen.
Geräteschalter auf O stellen, Stecker ziehen.
Schraubverschluss langsam und vorsichtig öffnen.
Verbliebenen Dampf entweichen lassen. Tank
füllen.
Schraubverschluss des Tanks fest verschließen.

Gebrauch                                    5
Stecker einstecken. Geräteschalter auf I stellen.
Das Gerät beginnt Dampf zu erzeugen und ist
nach 6 bis 7 Minuten betriebsbereit:
Kontroll-Lampe    leuchtet.
Wäsche nach Pflegekennzeichen sortieren und
mit der niedrigsten Temperatur • beginnen.
Die Kontroll-Lampe leuchtet beim Aufheizen und
erlischt, sobald die eingestellte Temperatur
erreicht ist.
Ist das Bügeleisen einmal heiß, kann beim
Aufheizen weitergebügelt werden.

Wählen Sie die Dampfstufe aus, indem Sie am
Dampfregler drehen.
-  Dampfstufe „-“ für Temperaturstufe „••“ oder

empfindliche Gewebe
-  Dampfstufe „+“ für Temperaturstufe „•••“ und

„max.“ oder grobe Gewebe

Trockenbügeln
Um trocken zu bügeln, betätigen Sie die
Dampftaste nicht.

Dampfbügeln                                  6
Dampffunktion ist nur möglich, wenn der
Temperaturregler sich in dem mit Dampfsymbol
 gekennzeichneten Bereich   zwischen “••” und
“max” befindet.
Ist die eingestellte Temperatur bei Benutzung
der Dampffunktion zu niedrig, kann Wasser aus
der Sohle des Bügeleisens austreten.
Stellen Sie die gewünschte Dampfmenge mit
dem Dampfregler ein.
Drücken Sie die Dampftaste so oft wie
erforderlich.
Nur für Modelle mit Korkhandgriff:
Zum Einstellen der Dauer-Dampffunktion drücken
Sie bitte den Feststellknopf und schieben ihn
zurück, bis er einrastet. Um den Knopf wieder
zu lösen, schieben Sie ihn einfach nach vorn.

Vertikaldampf                                 7
Temperaturregler auf maximale Temperatur stellen.
Bügeleisen senkrecht im Abstand von 10 bis 20
cm führen.
Kleidungsstücke nicht während des Tragens
bügeln!
Den Dampf niemals auf Personen oder Tiere
richten!

Weitere Merkmale –Textilschutzsohle
Die Textilschutzsohle wird benutzt, um
empfindliche Kleidungsstücke bei maximaler
Temperatur mit Dampffunktion bügeln zu können,
ohne dass die hohen Temperaturen diese
beschädigen.
Durch die Benutzung der Schutzsohle wird
darüber hinaus die Verwendung eines Tuchs
überflüssig, um zu vermeiden, dass das
Bügeleisen auf dunklen
Stoffen glänzende Flecken hinterlässt.
Es wird empfohlen, zunächst einen kleinen Teil
auf der Stoffrückseite zu bügeln, um zu
überprüfen, ob die gewünschte Bügelwirkung
erzielt wird.
Um die textile Schutzsohle am Bügeleisen zu
befestigen, schieben Sie die Spitze des
Bügeleisens in die Spitze der Schutzsohle und
ziehen Sie die elastische Feder über den hinteren
Teil des Bügeleisens, bis die Schutzsohle fest
sitzt. Zum Abnehmen der Schutzsohle ziehen
Sie an der Gummilasche und nehmen dann das
Bügeleisen aus der Sohle.
Die geeignete Textilschutzsohle kann entweder
über den Kundendienst oder ein Fachgeschäft
bezogen werden:
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Verstauen des Geräts
Lassen Sie das das Gerät vor dem Verstauen
vollständig abkühlen!
Geräteschalter auf O stellen, Stecker ziehen.
Sollte das Gerät über einen längeren Zeitraum
nicht benutzt werden, leeren Sie bitte vor dem
Aufbewahren auch den Boiler.

Reinigung & Pflege
 AVerbrühungsgefahr!
Lassen Sie das Gerät vor dem Reinigen stets
abkühlen!
Der Boiler ist aus Edelstahl. Aufgrund der
Materialeigenschaften setzen sich weniger
Ablagerungen ab. Um Ablagerungen zu entfernen,
empfehlen wir den Boiler regelmäßig mit
sauberem Wasser auszuspülen. Folgen Sie
hierbei den Sicherheitsanweisungen des Gerätes,
stecken Sie das Gerät aus und lassen Sie es
abkühlen.
Die Außenflächen des Bügeleisens und der
Basisstation können mit einem feuchten Lappen
ohne Verwendung von Scheuer- oder
Lösungsmitteln gereinigt werden.

Tipps zur Entsorgung eines
gebrauchten Geräts
Vor der Entsorgung eines gebrauchten Geräts
sichergehen, dass das Gerät als nicht
betriebsbereit erkennbar ist, und gemäß den
örtlich geltenden Vorschriften entsorgen.
Detaillierte Informationen darüber können Sie
bei Ihrem Händler, im Rathaus oder beim
Gemeinderat erfragen.

Dieses Produkt entspricht den
Vorschriften der EU-Richtlinie
2002/96/EG über Elektro- und
Elektronik-Altgeräte (waste electrical
and electronic equipment – WEEE).
Diese Richtlinie bestimmt den
Rahmen der Rückgabe und des

Recyclings von Elektro- und Elektronik-
Altgeräten innerhalb der EU.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Die Garantiebedingungen für dieses Gerät
entsprechen denen des Landes, in dem das
Gerät verkauft wurde. Details zu diesen
Bedingungen können durch den Händler, bei
dem das Gerät gekauft wurde, bezogen werden.
Im Fall eines Garantieanspruchs muss die
KAUFBELEG vorgelegt werden.
Alle Rechte über technische Änderungen
vorbehalten.

Sie können sich diese Betriebsanleitung auch
von der  Homepage von Siemens
herunterladen.
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This appliance has been designed exclusively
for domestic use and must not be used for
industrial purposes.
Carefully read through the operating instructions
for the appliance and safeguard them for future
reference.

General safety warnings
ADanger of electric shocks or f ire!
This appliance is to be connected and used in
accordance with the information stated on its
characteristics plate.
Never plug the appliance into the mains supply
if the cable or the appliance itself shows visible
signs of damage.
This appliance must be connected to an earthed
socket. If it is absolutely necessary to use an
extension cable, make sure that it is suitable for
10A or more and has a socket with an earth
connection.
Keep the appliance out of children’s reach.
This appliance is not intended to be used by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capacities, or lack
of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction.
Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.
The appliance must be used and placed on a
stable surface.
When placed in a support, make sure that the
surface on which the support stands is stable.
The iron should not be used if it has been
dropped, if there are visible signs of damage or
if it is leaking water. It must be checked by an
authorized Technical Service Centre before it
can be used again.
Remove the plug form the socket before filling
the appliance with water or before pouring out
the remaining water after use.
Never immerse the iron in water or any other
fluid.
The appliance must never be placed under the
tap to fill the water.
Do not leave the appliance exposed to weather
conditions (rain, sun, frost, etc.)
The electrical plug must not be removed from
the socket by pulling the cable.
Unplug the appliance form the mains supply after
each use, or if a fault is suspected.
With the aim of avoiding dangerous situations,
any work or repair that the appliance may need,
e.g. replacing a faulty mains cable, must only be
carried out by qualified personnel from an
Authorised Technical Service Centre.
Unplug the iron from the mains supply when you
have to leave the iron unattended.
Caution: the steam hose, base station and in
particular the iron can get very hot when used!

de



5

Important warnings
Do not allow the power cord or the steam hose
to come into contact with the soleplate when it
is hot.
Do not use descaling agents (unless they have
been advised by Siemens), they can damage
the appliance.
Never use abrasive products to clean the
soleplate or any other part of the appliance.
To keep the soleplate smooth, you should avoid
hard contact with metal objects. Never use a
scouring pad, or chemicals to clean the soleplate.
Your new appliance may smell and give off some
smoke when you use it for the first time. This is
normal and will cease after a short while.
The iron may also emit some small particles from
the steam holes. This will cease after using the
steam function several times.

How to use the appliance           1-3
Remove any label or protective cover from the
iron soleplate.
Check the laundry care label for the required
ironing temperature. If you do not know what
kind or kinds of fabric an article is made of,
determine the right ironing temperature by ironing
a part that will not be visible when you wear or
use the article.
Start ironing the articles that require the lowest
ironing temperature, such as those made of
synthetic fibres.
Silk, woollen or synthetic materials: iron the
reverse side of the fabric to prevent shiny patches.
Avoid using the spray function to prevent stains.

Filling the water tank        4
AAttention! Risk of burns!

Unplug the steam station from the mains!
Open the screw plug.
Fill the boiler carefully.
For easy filling of the water tank, this iron is
supplied with a filling vessel and a funnel.
Use only clean water from the tap without mixing
anything with it. The addition of other liquids,
such as perfume, will damage the appliance.
Do not use condensation water from tumble
dryers, air conditionings or similar. This appliance
has been designed to use normal tap water.
To prolong the optimum steam function, mix tap
water with distilled water 1:1. If the tap water in
your district is very hard, mix tap water with
distilled water 1:2. Never use distilled water
exclusively.
Filling with warm water reduces the waiting time
for generation of steam. Do not use more than
1L. Close the screw plug tightly.

Refilling the water tank
A Attention! Risk of burns!

en

Be careful when opening the screw plug, steam
may escape.
The pilot lamp , on the boiler illuminates.
Press the steam button to check that no more
steam is generated. Only then l the boiler should
be refilled.
Set the appliance switch to position O and unplug
the steam station from the mains.
Open the screw plug carefully and slowly.
Allow remaining steam to escape.
Refill the boiler carefully.
Close the screw-cap of the tank firmly.

Practical use                                 5
Plug the steam station into the mains.
Set the appliance switch to position I.
The appliance begins to generate steam and
after 6 to 7 minutes, when the pilot lamp is on,
it will be ready for ironing.
The pilot lamp    switches on while heating up
and it switches off as soon as the set temperature
is reached.
Once the iron is hot, it can also be used during
heating up.
Select the steam setting using the steam regulator
dial.
– steam setting “-” for temperature setting “••”

or thin fabrics
– steam setting “+” for temperature setting

“•••” and “max” or thick fabrics

Ironing without steam
To iron without steam do not use the steam
release button.

Ironing with steam                          6
The steam function is available only when the
temperature dial is set to the areas with the
steam symbol     between “••” and “max”.
If a too low temperature has been selected and
the steam function is used water may leak from
the soleplate
Adjust the steam flow to your desired level with
the steam control wheel.
Press the steam release button as often as
needed.
For models with cork handle iron:
To get permanent steam press the lock button
and slide it backwards until it locks. To switch
off the permanent steam, slide the lock button
forward.

Vertical steam                                  7
Set the temperature dial in the max. position
Operate the iron vertically at a distance of 10 to
20cm
Do not iron clothing while it is being worn!
Never direct the steam towards persons or
animals!



This appliance is labelled in
accordance with European Directive
2002/96/EG –concerning used
electrical an electronic appliances
(waste electrical and electronic
equipment – WEEE).
The guideline determines the

framework for the return and recycling of
used appliances as applicable throughout
the EU.

GUARANTEE TERMS
The terms of the guarantee for this appliance
are in accordance with tat stated by our
representative for the country in which it is sold.
The details of these conditions can be obtained
from the retailer from whom the appliance was
purchased. The PURCHASE INVOICE must be
presented when making any claims against the
terms of this guarantee.
We reserve the right to make technical
modifications.

You can download this manual from the local
homepages of Siemens.

Additional features – Fabric-
protection soleplate cover.
The fabric-protection soleplate cover is used for
steam-ironing delicate garments at maximum
temperature without damaging them. Use of the
soleplate cover also does away with the need
for a cloth to prevent shine on dark materials.
It is advisable to first iron a small section on the
inside of the garment to see if it is suitable.
To attach the soleplate cover to the iron, place
the tip of the iron into the end of the soleplate
cover and pull the elastic strap over the lower
rear of the iron until it fits tightly. To release the
soleplate cover, pull the elastic strap and remove
the iron.
The fabric-protection soleplate cover may be
purchased from the customer service or specialist
shops:

Storing the appliance
Always allow the appliance to cool down before
storing the appliance!
Set the appliance switch to position O and
unplug the steam station from the mains.
If the appliance is not used for a longer time,
empty the steam boiler.

Cleaning& maintenance
AAttention! Risk of burns!
Always allow the appliance to cool down before
cleaning the boiler!
The boiler tank is made of stainless steal. Due
to the characteristics of this material less scale
is produced. It is advisable to rinse the boiler
out regularly with clean water so as to remove
any traces of lime, following the appliance’s
safety rules, being unplugged and cold.
The outer surface of both the iron and the boiler
an be cleaned with a damp cloth, without the
use of abrasive agents or solvents.

Tips on disposing of a used appliance
Before throwing a used appliance away, you
should first make it noticeably inoperable and
be certain to dispose of it in accordance with
current national laws. Your Retailer, Town Hall
or Local Council can give you detailed information
about this.
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Iron type Material number
(customer service)

Item number
(specialist shops)

464927 TZ15100
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Cet appareil est exclusivement conçu pour une
utilisation domestique et ne doit en aucun cas
être utilisé à des fins industrielles.
Lisez attentivement le mode d'emploi de l'appareil
et conservez-le pour une consultation ultérieure.

Aver t issements  de sécur i té
A Risque de décharge électrique ou d'incendie!
Cet appareil doit être branché et utilisé
conformément aux informations indiquées sur
sa plaque signalétique.
Ne branchez jamais l'appareil à l’installation
électrique si le câble ou l'appareil présente des
dommages apparents.
Cet appareil doit être obligatoirement branché
sur une prise électrique avec terre. Si vous utilisez
une rallonge, assurez-vous qu'elle soit bipolaire
(10 A ou plus) avec conducteur relié à la terre.
Tenez l'appareil hors de portée des enfants.
Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par
des personnes (y compris les enfants) présentant
une aptitude physique, sensorielle ou mentale
qui ne leur permet pas un usage en toute sécurité,
ou manquant d'expérience et de connaissances,
à moins qu'elles aient été formées à son utilisation
par une personne responsable.
Assurez-vous que les enfants ne puissent jouer
avec l'appareil.
L'appareil doit être posé et utilisé sur une surface
stable.

TS14420
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Lorsqu'il est placé sur son repose-fer, assurez-
vous que la surface sur laquelle celui-ci repose
est stable.
Ne pas utiliser le fer à repasser s’il a chuté, s’il
présente des dommages apparents ou s’il fuit.
Dans ce cas, l’appareil devra être examiné par
un centre d'assistance technique agréé avant
toute réutilisation.
Débranchez la prise de courant avant de remplir
l'appareil d'eau ou de vider l'eau restante après
utilisation.
Ne plongez jamais le fer à repasser dans l'eau
ou tout autre liquide.
Ne placez jamais l'appareil sous le robinet pour
le remplir d'eau.
N'exposez jamais l'appareil aux intempéries (pluie,
soleil, gelée, etc.).
Ne retirez pas la fiche de la prise de courant en
tirant sur le câble.
Débranchez l'appareil du bloc d'alimentation
secteur après chaque utilisation ou en cas de
défaut suspecté.
Afin d'éviter les situations dangereuses, toute
maintenance ou réparation nécessaire de
l'appareil, par ex. le remplacement d'un câble
secteur défectueux, doit uniquement être
effectuée par le personnel qualifié d'un centre
d'assistance technique agréé.
Débranchez le fer à repasser du bloc
d'alimentation secteur si vous devez le laisser
sans surveillance.
Ne déposez le fer qu'à l'horizontale, sur son
support de rangement.
Ne dévissez pas le bouchon du réservoir pendant
la marche de l'appareil.

Préparatifs  1 - 3
Enlevez le protecteur de la semelle.
Sortez précautionneusement le cordon et la
conduite d'alimentation hors du compartiment
à câble. Enfichez le dispositif de retenue.
Accrochez la conduite d'alimentation dans ce
dispositif.
A Attention
Ne déposez le fer à repasser que sur son
support et à l'horizontale.

Remplissage du réservoir       4
A Risque d'électrocution !
Remplissez prudemment le réservoir.
Débranchez la fiche mâle. Dévissez le bouchon
fileté, remplissez la station de repassage avec
de l'eau du robinet. Conseil : Remplir le
réservoir vapeur avec de l’eau du robinet.
Si l’eau de votre région est calcaire,
mélangez l’eau de robinet à de l’eau distillée
ou déminéralisée 1:1.
Si vous versez de l'eau chaude, cela raccourcira
le temps d'attente jusqu'à l'apparition de la
vapeur.

Ne pas utiliser plus d’un litre d’eau car sinon
l’eau du fer risque de fuir et de provoquer
des problèmes de calcification.  Revissez à
fond le bouchon fileté.

Rajout d'eau dans le réservoir
A Risque d'électrocution
Versez l'eau prudemment dans le réservoir.
A Risque de vous ébouillanter
Prudence lorsque vous dévissez le bouchon
fileté. De la vapeur risque de s'échapper.
Le voyant  s'allume sur la station de repassage.
Appuyez sur la touche et vérifiez que l'appareil
ne génère plus de vapeur.
A cette condition seulement vous pouvez rajouter
de l'eau dans le réservoir.
Ramenez l'interrupteur de l'appareil sur O.
Débranchez sa fiche mâle de la prise de courant.
Dévissez le bouchon fileté lentement et prudemment.
Laissez la vapeur résiduelle s'échapper.
Remplissez le réservoir puis revissez le bouchon
du réservoir à fond.

Utilisation            5
Branchez la fiche mâle dans une prise de
courant. Amenez l'interrupteur de l'appareil sur I.
L'appareil commence à générer de la vapeur.
6 à 7 minutes plus tard, il est prêt à fonctionner :
le voyant  s'allume.
Triez le linge en fonction des symboles d'entretien
et commencez par repasser à la plus basse
température•.
Le voyant s'allume chaque fois que l'appareil
chauffe et s'éteint dès qu'il a atteint la
température réglée. L'appareil ayant bien chauffé
une première fois, vous pouvez poursuivre le
repassage pendant qu'il se remet à chauffer.
Sélectionnez la position de vapeur, en utilisant
la molette régulatrice de vapeur.
- position de vapeur “- ” pour la position de

température “••” ou tissus fins.
- position de vapeur “+ ” pour la position de

température “•••” et “max.” ou tissus épais.

Repassage à la vapeur     6
Pour repasser avec de la vapeur, placez le
régulateur de température entre • et <max>. Si
le régulateur de température se trouve  entre •et
•• ( zone pointillée) ne pas utiliser de façon
prolongée la vapeur pour éviter les gouttes d’eau.
Appuyez sur le bouton du fer correspondant à
la fonction Vapeur. Pour arrêter le jet de vapeur,
lâchez le bouton.
Uniquement pour les modèles avec poignée en
liège.
Pour obtenir de la vapeur en permanence,
appuyez sur le bouton de verrouillage et le faire
glisser en arrière jusqu’à ce qu’il soit fixé sur
cette position.

fr



Conseils relatifs à la mise au rebut
d'un appareil usagé
Avant de jeter un appareil usagé, vous devez
d'abord le rendre inutilisable et vous assurer qu'il
est mis au rebut conformément à la
réglementation en vigueur dans votre pays. Pour
obtenir des informations détaillées à ce sujet,
vous pouvez contacter votre vendeur habituel,
votre mairie ou conseil municipal.

L'étiquetage de cet appareil est
conforme à la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets
d'équipements électriques et
électroniques (waste electrical and
electronic equipment –  WEEE).
La directive détermine les conditions

de retour et de recyclage des appareils
usagés, qui sont applicables à l'ensemble de
la Communauté Européenne.

TERMES DE LA GARANTIE
Les termes de la garantie de cet appareil sont
conformes à ceux indiqués par notre représentant
dans le pays de vente. Ces conditions détaillées
peuvent être obtenues auprès du détaillant qui
a vendu l'appareil. La FACTURE D'ACHAT doit
être présentée en cas de réclamation allant à
l'encontre des termes de cette garantie.
Nous nous réservons le droit d'apporter des
modifications techniques.

Vous pouvez télécharger ce manuel sous la
page d´accueil de Siemens.
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Pour arrêter la fonction vapeur permanente, faire
glisser le bouton précité en avant.

Pressing vertical      7
Réglez le thermostat sur la température maximum.
Suspendez le vêtement à un cintre.
Passez le fer verticalement, à 10-20 cm du
vêtement.
N'utilisez jamais le pressing vertical sur des
personnes !

Caractéristiques supplémentaires -
Semelle de protection textile
Ce protecteur s’utilise pour ne pas endommager
les pièces de linge délicat lors de repassage
vapeur à la température maximale. Grâce à la
semelle de protection en tissu il n’est plus
nécessaire d’utiliser un linge pour éviter la
brillance sur les tissus.
Il est conseillé de faire un essai de repassage
sur une petite partie intérieure du linge et
d’observer les résultats.
Pour poser le protecteur sur le fer, placez la
pointe du fer à l’extrémité du protecteur de tissus
et tirez la bande élastique au-dessus de la partie
inférieure arrière du fer à repasser jusqu’à ce
que le protecteur soit parfaitement adapté au
fer. Pour enlever la semelle de protection en
tissu, tirez la bande élastique pour la retirer du
fer.
La semelle de protection en tissu est disponible
auprès du service après-vente et dans tous les
magasins spécialisés.

fr

Modèle Code de
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Nettoyage
A Risque d'électrocution
Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau et ne le
maintenez jamais sous l'eau du robinet !
 Attention !
N'utilisez jamais de détergents récurants ni de
solvants.
Débranchez la fiche mâle de la prise de courant
et laissez la station de repassage refroidir. Essuyez
la semelle uniquement avec un chiffon humide.
Nettoyez les surfaces de la station de repassage
et du fer avec un chiffon humide. Essuyez-les
ensuite avec un chiffon sec.
Pour nettoyer l'appareil, ne pas utiliser de
nettoyeurs à vapeur professionnels.

El presente aparato ha sido diseñado
exclusivamente para uso doméstico, quedando
por tanto excluido el uso industrial del mismo.
Lea detenidamente las instrucciones de uso del
aparato y guárdelas para una  posible consulta
posterior.

Advertencias generales de seguridad
A  ¡Peligro de sacudidas eléctricas e
incendio!
Conecte y use el aparato sólo en conformidad
con los datos que figuran en la placa de
características del mismo.
No conecte el aparato a la red eléctrica en caso
de presentar el cable de conexión o el aparato
mismo huellas visibles de desperfectos.
Esta plancha debe conectarse obligatoriamente
a un enchufe con toma de tierra, si utiliza un
alargador, compruebe que sea bipolar (10 A.)
con toma de tierra.
Mantenga el aparato fuera del alcance de los
niños.
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Este aparato no debe ser utilizado por personas
(incluyendo niños) con capacidades físicas,
sensoriales o mentales disminuidas o falta de
experiencia y conocimiento a menos que hayan
sido instruidas respecto a su uso por una persona
responsable.
Los niños deberán ser vigilados para asegurar
que no juegan con el aparato.
La plancha tiene que utilizarse y colocarse sobre
una superficie estable.
Cuando se coloque sobre su soporte, asegurarse
de que la superficie sobre la que se coloca el
soporte es estable.
No ha de utilizar la plancha si se ha caído, si hay
señales visibles de daño o si existe fuga de agua,
hay que hacerla revisar por el Servicio Técnico
Autorizado antes de volverla a usar.
Desconecte el enchufe de la red antes de llenar
el aparato con agua o antes de retirar el agua
restante tras su utilización.
No sumerja la plancha en agua o en cualquier
otro líquido.
No coloque el aparato bajo el grifo para llenar
el depósito de agua.
No deje el aparato expuesto a la intemperie
(lluvia, sol, escarcha, etc)
No desenchufe el aparato de la toma de corriente,
tirando del cable.
Desconecte el aparato de la red eléctrica tras
cada uso o en caso de comprobar defectos en
el mismo.
Con objeto de evitar posibles situaciones de
peligro, las reparaciones e intervenciones que
debieran efectuarse en el aparato, por ejemplo
la sustitución del cable de conexión, sólo podrán
ser ejecutadas por personal especializado del
Servicio Técnico Autorizado.
No deje la plancha sin vigilancia cuando esté
conectada a la alimentación.
Aviso: el tubo de vapor, la base de la plancha y
el calderín pueden estar muy calientes con su
uso.

Avisos importantes
No permita el contacto del cable de red o del
tubo de vapor con la suela caliente.
No utilice productos descalcificantes (si no es
recomendado por Siemens), pueden dañar
el aparato.
No utilice objetos cortantes o abrasivos para la
limpieza de la suela y otras partes del aparato.
Para mantener la suela suave, evite que entre
en contacto con objetos metálicos. No utilice
nunca estropajos ni productos químicos para
limpiar la suela.
Durante el primer uso la plancha puede
desprender algunos humos y olores que cesarán
en pocos minutos. Además, la plancha puede
emitir pequeñas partículas desde los orificios
de vapor. Esto es normal y no se producirá tras
utilizar varias veces la función de vapor.

Manera de usar la estación de
planchado                        1-3
Retire todos los protectores de la base de la
plancha.
Compruebe en la etiqueta de la prenda la
temperatura recomendada de planchado. Si no
sabe de qué tipos de tejido está compuesta la
prenda, determine la temperatura correcta,
planchando una parte de la prenda que no se
vea cuando la use o la l leve puesta.
Empiece planchando las prendas que requieran
la temperatura más baja de planchado como las
de fibras sintéticas.
Seda, lana y materiales sintéticos: planche las
prendas por el revés para evitar que se produzcan
manchas.

Llenar de agua el depósito            4
AAtención! Peligro de quemaduras!

 Extraer el enchufe de la toma de corriente!
Desenroscar el tapón-cierre de seguridad
Llene el depósito con cuidado.
Para un llenado fácil del depósito esta plancha
incluye un recipiente de llenado y un embudo
Use sólo agua limpia de red, sin aditivos de
ningún tipo. Añadir cualquier otro líquido, como
perfume, puede ocasionar daños en el aparato.
No utilice agua de condensación de secadoras,
aires acondicionados o similares.
Su plancha ha sido diseñada para usar agua de
grifo.
Para que la función de la salida del vapor funcione
de forma óptima durante más tiempo, mezcle
agua de red con agua destilada en proporción
1:1. Si el agua de su zona en muy dura, mezcle
agua de red con agua destilada en proporción
1:2.
No utilice exclusivamente agua destilada
Rellenando con agua templada el depósito, se
puede acortar la duración del ciclo de
calentamiento del agua.
No utilice más de 1 l. de agua
Cerrar firmemente el tapón roscado (cierre de
seguridad) del depósito

Rellenar agua en el depósito
A Atención! Peligro de quemaduras!
Prestar suma atención al abrir el tapón roscado
(cierre de seguridad) del depósito de agua, dado
que puede escapar vapor caliente.
El piloto de aviso  , en la caldera (centro de
planchado) se ilumina.
Pulsar el mando y asegurarse de que no se
genera vapor. Sólo en este caso se podrá rellenar
agua en el depósito.
Colocar el interruptor del aparato en la posición
O. Extraer el cable de conexión de la toma de
corriente.



10

es

Abrir el tapón roscado lentamente, con sumo
cuidado. Dejar evacuar el vapor residual que
pudiera haber. Apretar firmemente el tapón
roscado del depósito (Cierre de seguridad).

Uso práctico 5
Acoplar el cable de conexión en la toma de
corriente.
Colocar el interruptor del aparato en la posición
“I” .
El aparato comienza a generar vapor y está en
disposición de funcionamiento al cabo de 6 ó 7
minutos.
El piloto de aviso   se ilumina mientras la
plancha se está calentando, apagándose tan
pronto como ha alcanzado la temperatura
seleccionada.
Una vez que la plancha está caliente, se puede
continuar planchando durante los ciclos de
calentamiento
Seleccione la posición de vapor, utilizando la
rueda reguladora de vapor.
– posición de vapor “-” para posición de

temperatura “••” o tejidos finos
– posición de vapor “+” para posición de

temperatura “•••” y “max” o tejidos gruesos

Planchado sin vapor
Para planchar sin vapor no utilice el gatillo
dosificador de vapor.

Planchado con vapor                      6
Esta función es válida solamente con el regulador
de temperatura en las zonas marcadas con el
símbolo de vapor   entre “• •” y “max”
Si se ha seleccionado una temperatura
demasiado baja y se utiliza la función de vapor,
puede escapar agua desde la suela.
Ajuste la cantidad deseada de vapor con el
regulador de vapor.
Pulse el gatillo dosificador de vapor tantas veces
como necesite.
Sólo para modelos con mango de corcho.
Para obtener vapor permanente, pulse el botón
de bloqueo y deslícelo hacia atrás hasta que
quede fijo en esa posición. Para terminar el vapor
permanente, deslice el botón hacia delante.

Vapor vertical                               7
Colocar el mando regulador de la temperatura
en la posición correspondiente a la máxima
temperatura.
Mantener la plancha en posición vertical delante
de la prenda, a una distancia de 10-20 cm.
No proyecte el vapor sobre ropa puesta.
No dirija el vapor a personas o animales

Funciones adicionales – Suela de
protección textil.
Este protector se utiliza para el planchado con
vapor de prendas delicadas con una temperatura
máxima sin dañarlas. El uso de la suela de
protección textil también elimina la necesidad
de un trapo para evitar el brillo en materiales
oscuros.
Se aconseja comenzar planchando una pequeña
sección del interior de la prenda y observar los
resultados.
Para colocar el protector en la plancha, ponga
la punta de la plancha en el extremo del protector
de tejidos y tire de la banda elástica por encima
de la parte inferior trasera de la plancha hasta
que quede ajustado. Para soltar la suela de
protección textil, tire de la banda elástica para
separarlo de la plancha.
La suela de protección textil puede adquirirla en
el servicio postventa o comercios especializados.

Almacenaje
Deje enfriar la estación de planchado antes de
guardarla.
Ponga el interruptor en la posición O y
desconecte el enchufe de la red
Si no va a utilizar la estación de planchado
durante un tiempo prolongado, vacíe también el
calderín

Limpieza y mantenimiento
A Atención! Peligro de quemaduras!
¡Dejar enfriar siempre la estación de planchado
antes de limpiar el calderón!
La cuba de la caldera es de acero inoxidable.
Debido a las características del material, se
producen menos incrustaciones calcáreas. Es
aconsejable aclarar regularmente la caldera con
agua limpia respetando las normas de seguridad:
aparato desenchufado y en frío. De esta forma
eliminamos los depósitos de cal.
La superficie exterior de caldera y plancha se
puede limpiar con un paño húmedo, no utilizando
productos abras ivos n i  d iso lventes .

Consejos para la evacuación del
aparato usado
Antes de deshacerse de su aparato usado
deberá inutilizarlo de modo visible, encargándose
de su evacuación en conformidad a las leyes
nacionales vigentes. Solicite una información
detallada a este respecto a su Distribuidor,
Ayuntamiento o Administración local .

Modelo Código del
accesorio

Nombre del
a c c e s o r i o

464927 TZ15100TS14420



Este aparato está marcado con el
símbolo de la Directiva  Europea
2002/96/CE relativa al uso de
aparatos eléctricos  y electrónicos
(Residuos de aparatos eléctricos y
electrónicos.
La directiva proporciona el marco

general válido en todo el ámbito de la Unión
Europea para la retirada y la reutilización de
los residuos de los aparatos eléctricos y
electrónicos.

CONDICIONES DE GARANTIA
Las condiciones de la garantía para este aparato
están de acuerdo a lo definido por nuestro
representante en el país en el cual se vende.
Los detalles con respecto a estas condiciones
se pueden obtener del distribuidor al que fue
comprado el aparato.
La FACTURA DE COMPRA debe ser
presentada al hacer cualquier reclamación bajo
los términos de esta garantía.

Este manual puede ser descargado desde la
página local de Siemens.
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Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik en mag niet gebruikt worden
voor industriële doeleinden.
Lees de gebruiksinstructies voor het apparaat
zorgvuldig en bewaar ze voor gebruik in de
toekomst.

Algemene veiligheidswaarschuwingen
A  Gevaar van elektrische schokken of
brandgevaar!
Dit apparaat moet worden aangesloten en
gebruikt conform de gegevens op het typeplaatje.
Steek het apparaat nooit in een stopcontact als
het snoer of het apparaat zelf zichtbare tekenen
van schade vertoont.
Dit apparaat moet worden aangesloten op een
geaard stopcontact. Als het absoluut noodzakelijk
is om een verlengkabel te gebruiken, zorg er dan
voor dat deze geschikt is voor 10A of meer en
een geaarde stekker heeft.
Houd het apparaat uit de buurt van kinderen.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door
personen (waaronder kinderen) met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens,
of die gebrek aan ervaring of kennis hebben,
tenzij iemand toezicht op hen houdt of hen
instructies heeft gegeven.
Houd toezicht op kinderen om te voorkomen dat
ze met het apparaat gaan spelen.
Het apparaat moet op een stabiel oppervlak
worden gebruikt en geplaatst.

Zet het apparaat alleen neer op een ondergrond
met een stabiel oppervlak.
Het strijkijzer mag niet worden gebruikt als het
gevallen is, als er zichtbare tekenen van schade
zijn of als het water lekt. Het moet worden
nagekeken door een erkend Technisch
Servicecenter voordat het weer gebruikt kan
worden.
Verwijder de stekker uit het stopcontact alvorens
het apparaat met water te vullen of alvorens het
resterende water na gebruik te verwijderen.
Dompel het strijkijzer nooit onder in water of een
andere vloeistof.
Het apparaat mag nooit onder de kraan worden
geplaatst om het te vullen met water.
S te l  he t  appa raa t  n i e t  b loo t  aan
weersomstandigheden (regen, zon, vorst, etc.)
Trek niet aan de stekker om deze te verwijderen
uit het stopcontact.
Haal de stekker uit het stopcontact na elk gebruik
van het apparaat, of als een storing vermoed
wordt.
Om gevaarlijke situaties te voorkomen mag u
eventuele werkzaamheden of reparaties aan het
apparaat, zoals het vervangen van een defect
snoer, alleen laten uitvoeren door gekwalificeerde
medewerkers van een erkend Technisch
Servicecenter.
Haal de stekker van het strijkijzer uit het
stopcontact als u er geen toezicht op kunt
houden.
Het strijkijzer uitsluitend horizontaal op de mat
neerzetten.
Schroefsluiting van de tank tijdens het gebruik
niet openen.

Voorbereiding          1- 3
Verwijder de beschermstrip van de strijkvoet
Stroomkabel en voedingsleiding voorzichtig uit
het kabelvak halen. Fixeervoorziening insteken.
Voedingsleiding in de fixeervoorziening steken.
A Attentie!
Het strÿkÿzer uitsluitend op het neerzetvlak
horizontaal neerzetten.

Tank vullen          4
A Gevaar van een elektrische schok!
Voorzichtig vullen met water.
Stekker ui t  het stopcontact trekken.
Schroefsluiting openen. Aanbeveling: Vul het
stoomreservoir met kraanwater. Wanneer dit
water hard is, meng dan het kraanwater met
gedestilleerd of gedemineraliseerd water. 1:1
Vullen met warm water verkort de wachttijd bij de
stoomopwekking.
Gebruik nooit meer dan 1 l. water, want door
ontsnappend water zou u kalkaanslag problemen
kunnen krijgen. Schroefsluiting goed vastdraaien.

nl
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Tank bijvullen
A Gevaar van een elektrische schok!
Voorzichtig vullen met water.
A Risico van brandwonden!
Wees voorzichtig bij het openen van de
schroefsluiting, er kan stoom vrijkomen.
Controlelampje  op het stoomstation brandt.
Knop indrukken en controleren of er geen stoom
meer wordt opgewekt. Alleen in dit geval water
bijvullen. Schakelaar op O zetten, stekker uit het
stopcontact trekken.
Schroefsluiting langzaam en voorzichtig openen.
Resterende stoom laten ontsnappen. Tank vullen,
schroefsluiting van de tank goed sluiten.

Gebruik                             5
Stekker in het stopcontact steken. Schakelaar
op l zetten. Het apparaat begint stoom op te
wekken en is na 6 à 7 minuten klaar voor gebruik:
controlelampje  brandt.
Het strijkgoed op strijktemperatuur sorteren en
beginnen met de laagste temperatuur •.
Het controlelampje brandt tijdens het opwarmen en
gaat uit zodra de ingestelde temperatuur is bereikt.
Wanneer het strijkijzer eenmaal warm is, kan er ook
worden gestreken tijdens het opwarmen.
Selecteer de stoomstand, met het gebruik van
het regelwieltje voor stoom.
- stoomstand “-“ voor temperatuurstand “••” of

fijne weefsels.
- stoomstand “+” voor temperatuurstand “•••”

en “max” of dikke weefsels

Stoomstríjken         6
Om te str i jken met stoom, zet u de
temperatuurregelaar tussen • en “max”. Wanneer
de temperatuuurregelaar tussen • en •• (zone
met stippels) is gesitueerd niet lang achter elkaar
stoom gebruiken, dit om waterdruppels te
voorkomen.
Druk op het strijkijzer op de knop voor de
Stoomfunctie. Laat de knop los om de
stoomproductie te onderbreken.
Alleen voor modellen met kurk handvat:
Druk voor permanente stoom op de
vergrendelingsknop en schuif hem naar achteren
totdat die vergrendeld wordt. Als u de
permanente stoom wilt uitschakelen, schuif de
vergrendelingsknop naar voren.

Verticale stoom        7
Temperatuurregelaar op de
maximumtemperatuur zetten.
Het kledingstuk op een kleerhanger hangen.
Het strijkijzer er verticaal langs bewegen op
10 à 20 cm afstand.
Niet gebruiken op personen
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Extra onderdelen -
Voetplaatbedekking ter bescherming
van weefsels
De voetplaatbedekking ter bescherming van
weefsels wordt gebruikt voor het stoomstrijken
van delicate kledingstukken op maximale
temperatuur zonder ze te beschadigen. Tevens
maakt het gebruik van de voetplaatbedekking
een doekje ter voorkoming van glans op donkere
materialen overbodig.
Het wordt aanbevolen eerst een klein gedeelte
aan de binnenkant van het kledingstuk te strijken
om te zien of het geschikt is.
Als u de voetplaatbedekking op het strijkijzer wilt
bevestigen, plaats de punt van het strijkijzer in
het uiteinde van de voetplaatbedekking en trek
de elastische strook over de lagere achterkant
van het strijkijzer totdat hij goed strak zit. Om de
voetplaatbedekking los te maken, trek aan de
elastische strook en haal het strijkijzer eruit.
De voetplaatbedekking ter bescherming van
weefsels kan gekocht worden via de
klantenservice of van specialistische winkels:

Apparaattype Materiaalnummer
(klantenservice)

Nummer item
(specialistische
winkels)

TS14420 464927 TZ15100

Reinigen
A Gevaar van een elektrische schok!
Het apparaat nooit in water dompelen en nooit
onder stromend water houden.
Attentie!
Geen schurende reinigingsmiddelen of
oplosmiddelen gebruiken.
Stekker uit het stopcontact trekken, voet en
stoomstation laten afkoelen.
Voet uitsluitend schoonvegen met een vochtige
doek.
Tank regelmatig spoelen met schoon water.
Buitenzijde van het stoomstation en van het
strijkijzer reinigen met een vochtige doek. Daarna
droogwrijven.
Gebruik geen stoomreiniger voor het
schoonmaken van het apparaat.

Tips voor het verwijderen van een
gebruikt apparaat
Voordat u een gebruikt apparaat weggooit, moet
u het eerst zichtbaar onbruikbaar maken en moet
u het verwijderen overeenkomstig de geldende
nationale wetten. Precieze informatie hierover
kunt u bijvoorbeeld opvragen bij uw verkoper of
uw gemeente.



Dit apparaat is gekwalificeerd in
overeenstemming met Europese
richtlijn 2002/96/EC met betrekking
tot gebruikte elektr ische en
elektronische apparaten (waste
electrical and electronic equipment
– WEEE).

De richtlijn bepaalt de structuur van
retourneren en recyclen van gebruikte
apparaten zoals die in de hele EU van
toepassing is.

GARANTIEVOORWAARDEN
De garantievoorwaarden voor dit apparaat zijn
overeenkomstig de voorwaarden van onze
vertegenwoordiger voor het land waarin het
verkocht wordt. Meer informatie over deze
voorwaarden is verkrijgbaar bij de verkoper bij
wie het apparaat gekocht is. Als aanspraak wordt
gemaakt op deze garant ie,  moet de
AANKOOPFACTUUR worden overlegd.
Wij behouden ons het recht voor technische
wijzigingen aan te brengen.

U kunt deze gebruiksaanwijzing ook
downloaden van het internet via de lokale
homepage van Siemens.
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kablonun 10A veya daha fazlasına uygun
olduπundan ve bir topraklı prize sahip
olduπundan emin olunuz.
Cihazı çocuklardan uzak tutunuz.
Bu cihaz, baµkasının gözetimi veya talimatı
olmadıkça fiziksel, duyumsal ve ruhsal
bozukluπu olan veya deneyim ve bilgiye sahip
olmayan kiµilerce (çocuklar dahil) kullanılması
için tasarlanmamıµtır.
Çocukların cihazla oynamadıπından emin
olmak için kontrol edilmeleri gerekir.
Cihaz, sabit bir yüzeyde kullanılmalı ve
yerleµtirilmelidir.
Ütü desteπi üstüne konulduπu zaman, desteπin
üstünde bulunduπu yüzey mutlaka dengeli
olmalıdır.
Ütü düµürüldüπünde, belirgin hasarlar ortaya
çıktıπında veya su sızıntısına maruz kaldıπında
kullanılamaz. Ütüyü tekrar kullanmadan önce
yetkili bir Teknik Servis Merkezi tarafından
kontrol edilmesi gerekir.
Cihaza su doldurmadan veya kullanımdan
sonra cihazda kalan suyu dökmeden önce
fiµini prizden çekiniz.
Ütüyü asla suyun içine veya baµka bir sıvıya
sokmayınız.
Cihazı, su doldurmak için musluπun altına
tutmayınız.
Cihazı hava µartlarına (yaπmur, güneµ,
buzlanma, vb.) maruz bırakmayınız.
Ütünün fiµini prizden çekmek için kablosundan
çekerek çıkartmayınız.
Her kullanımdan sonra veya herhangi bir
arızadan µüphelenilmesi durumunda, cihazın
fiµini elektrik prizinden çıkartınız.
Tehlikeli durumların ortaya çıkmasını önlemek
amacıyla, örneπin arızalı bir elektrik kablosunun
deπiµtirilmesi gibi cihaza yapılacak herhangi
bir iµlem veya onarım sadece, bir Yetkili Teknik
Servis personeli tarafından gerçekleµtirilmelidir.
Ütüyü yalnız bırakmanız gerektiπinde fiµini
elektrik prizinden çıkartınız.
Ütüyü sadece ílgílí ütü koyna zemíní üzeríne
yatay konumda koyunuz.
Tankın vida diµli kapaπını cihaz devredeyken
açmayınız.

Hazırlanması             1-3
Ütü tabanındaki koruyucuyu çıkarın
Elektrik kablosunu ve besleme hattini, dikkatlice
kablo gözünden ç∂kar∂n∂z. Tutturma tertibat∂n∂
yerine takınız. Besleme hatt∂n∂ tutturma
tertibatına asınız. Ütü istasyonunun üzerindeki
boµluπa veya ütüleme yüzeyinin yanındaki
uygun bir yerin üzerine.
A Dikkat!
Ütüyü sadece ilgili istif mat∂ üzerine yatay
konumda koyunuz.

Bu cihaz endüstriyel amaçlı kullanım deπil,
sadece ev kullanımı için tasarlanmıµtır.

Kullanım talimatlarını dikkatli bir µekilde
okuyunuz ve ileride tekrar yararlanabilmek için
saklayınız. Kullanım kılavuzları bir çok model
için yapılmaktadır. Sizin cihazınız ile kullanım
kılavuzu detaylarında farklılıklar olabilir.  Lütfen
cihazınızın teknik özelliklerine dikkat ederek
okuyunuz. Üretici firma kullanım kılavuzu basım
tarihinden sonra, ürünlerin teknik özelliklerini
geliµtirmek amacı ile deπiµiklik yapma hakkına
sahiptir.

Genel güvenlik uyarıları
A Elektrik µoku  veya yangın tehlikesi!
Bu cihaz, özellikler plakasında verilen bilgilere
uygun olarak elektriπe baπlanmalı ve
kullanılmalıdır.
Kabloda veya cihazda belirgin hasarlar olması
durumunda, cihazı asla elektrik prizine
takmayınız.
Bu cihaz, topraklı prize takılmalıdır. Mutlaka
bir uzatma kablosu kullanılması gerekiyorsa,

tr EEE yönetmeliπine uygundur
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Deponun doldurulması            4
A Elektrik çarpma tehlikesi!
Suyu dikkatlice doldurunuz.
Elektrik fiµini çekip ç∂kar∂n∂z. Vida diµli kapaπ∂
aç∂n∂z. Tavsiye: Buhar deposunu musluk
suyuyla doldurun. Eπer musluk suyu sertse,
damıtık suyla veya mineralsiz suyla
karıfltırın.1:1. S∂cak su doldurulursa, buhar
oluµması için beklenen süre kısalır. 1 litreden
fazla su kullanmayın. Aksi takdirde ütünün
suyu taflabilir ve bu durum kireçlenme sorunu
ortaya çıkarabilir.  Vida diµli kapaπi iyice
kapat∂n∂z.

Depoya su ilave edilmesi
A Elektrik çarpma tehlikesi!
Suyu dikkatlice doldurunuz.
A Haµlanma tehlikesi!
Vida diµli kapaπi açarken dikkatli olunuz; buhar
çıkabilir.
Buhar istasyonundaki kontrol lambas∂  yanar.
tuµuna bas∂n∂z ve art∂k buhar
üretilmediπinden emin olmak için kontrol ediniz.
Suyu sadece bu durumda ilave ediniz.
Cihai µalterini O konumuna ayarlay∂n∂z, fiµi
çekip ç∂kar∂n∂z.
Vida diµli kapaπi yavaµ ve dikkatlice aç∂n∂z.
Geriye kalan buhar∂n d∂µar∂ boµalmas∂n∂
saπlay∂n∂z. Tanki doldurunuz ve vida diµli
kapaπ∂n∂ iyice kapat∂n∂z.

Kullanılması                              5
Fiµi tak∂n∂z. Cihaz µalterini l konumuna
ayarlay∂n∂z. Cihaz buhar oluµturmaya balar ve
6-7 dakika kadar sonra iµletmeye haz∂rd∂r:
Kontrol lambas∂  yanar. Çamaµ∂rlar∂ ilgili
bak∂m iµaretlerine göre ayırınız ve en düµük
sicakl∂k derecesi • ile baµlayınız.
Kontrol lambas∂ ∂s∂tma iµlemi süresince yanar
ve ayarlanm∂µ olan s∂cakl∂πa ulaµ∂l∂nca söner.
Ütü bir kez ısındıπı zaman, ∂s∂tma iµlemi
esnas∂nda da ütü yap∂lmaya devam edilebilir.
Buhar ayar düπmesi ile buhar pozisyonunu
seçiniz.
- “••”  ısı ayarında veya narin kumaµlarda

“-“ buhar pozisyonu
- “•••” ve “max” ısı ayarında veya kalın
 kumaµlarda “+” buhar pozisyonu

Buhar ile ütü yapılması            6
Buharla ütülemek için ∂s∂ ayar∂ düπmesini • ile
“max” aras∂na getirin. Eπer ∂s∂ ayar∂ düπmesi,
• ve •• (noktalarla iµaretlenmiµ bölge) aras∂nda
bulunuyorsa su damlalar∂ oluµmas∂n∂ önlemek
için buhar∂ uzun süre kul lanmay∂n.
Ütüde bulunan Buhar fonksiyonu düπmesine
bas∂n. Buhar ç∂k∂µ∂n∂ kesmek için düπmeyi
serbest b∂rak∂n.

Sadece mantar tutamaklı modeller için:
Sürekli buhar için kilit düπmesine bas n ve
onu kilitleninceye kadar geriye doπru
kayd r n. Sürekli buhar  kapatmak için, kilit
düπmesini ileriye doπru kayd r n.

Dík püsküren buhar                 7
Is∂ ayar düπmesini azami s∂cakl∂k konumuna
ayarlay∂n∂z. Ütülenecek giysiyi bir ask∂ya as∂n∂z.
Utüyü, giysiye paralel konumda, 10-20 cm
mesafede hareket ettiriniz.
Ütüyü insaniara doπru tutmay∂n∂z!

Ek özellikler - Taban levhasının
kumaµ koruma kaplaması

(modele göre deπiµiklik gösterir)
Ek koruma taban∂ hassas ve nazik giysileri
maksimum s∂cakl∂kta onlara zarar vermeden
buharla ütüleyebilmek için kullan∂l∂r.
Ek taban özellikle koyu renkli kumaµlarda
parlamay∂ önler.
Ek koruma taban∂ ütülediπiniz kumaµiçin uygun
olup olmad∂π∂n∂ görmek için önce giysinin küçük
bir bölümünü ters taraftan ütülemeniz tavsiye
edilir.
Ek taban∂ ütüye takmak için, ütünün ucunu
koruyucu taban∂n ucuna yerleµtirin ve elastik
µeridi ütünün alt arka taraf∂na s∂k∂ca geçinceye
kadar geri çekin.
Ek taban∂ tekrar ç∂karmak için elastik µeridi
çekip, ütüden ç∂kar∂n. Kumaµ koruyucu ek
taban bayilerden veya müµteri hizmetlerinden
Sat∂n al∂nabilir.

Temízlenmesí
A Elektrik çarpma tehlikesi!
Cihazı kesinlikle suya sokmayınız ve kesinlikle
akan su alt∂na tutmay∂n∂z.
Dikkat!
Ovalama gerektiren temizlik malzemeleri veya
eriyikler kullanmayınız.
Fiµi çekip ç∂kar∂n∂z, ütünün taban∂n∂n ve buhar
istasyonunun soπumasını bekleyiniz.
Ütünün tabanını sadece nemli bir bez ile siliniz.
Depoyu muntazam aral∂klarla, temiz su
ile çalkalayarak temizleyiniz.
Buhar istasyonunun ve ütünün diµ yüzeyini
nemli bir bez ile temizleyiniz. Ardından silerek
kurutunuz.
Cihaz∂ profesyonel bir buharl∂ temizleme
makinas∂ ile temizlemeyin.

Alet tipi Malzeme numarası
(müµteri hizmetleri)

Ürün sipariµ
 numarası

TS14420 464927 TZ15100
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Kullanılmıµ bir cihazın atılması için
öneriler
Kullanılmıµ bir cihazın atılmadan önce, öncelikle
cihazın tam olarak çalıµamaz hale getirilmesi
ve yürürlükteki yerel yasalara baπlı olarak atıπa
çıkartıldıπından emin olunması gereklidir.
Satıcınız, Belediyeniz veya Yerel Yetkilileriniz
bu konuyla ilgili size detaylı bilgi verebilir.

Bu cihaz, ömrünü doldurmuµ atık
elektrik ve elektronik cihazlar ile
i l g i l i  Av r u p a  Y ö n e t m e l i π i
2002/96/EG’ye (waste electrical and
electronic equipment – WEEE)
uygun µekilde iµaretlenmiµtir.
Kılavuz, EU yönetmeliπince

uygulanabilecek kullanılmıµ cihazların
iadesi ve geri dönüµümü için olan çerçeveyi
belirler.

Garanti µartları
Bu cihazın tabi olduπu garanti µartları, satıldıπı
ülkedeki temsilcimiz tarafından beyan edilmiµ
µartlarla sınırlıdır. Bu µartların detayları, cihazın
satın alındıπı satıcıdan elde edilebilir. Garanti
µartları kapsamında herhangi bir hak talep
edebilmek için SATIN ALMA FATURASININ
ibraz edilmesi gereklidir.
Teknik deπiµiklikler yapma hakkımız saklıdır.

Enerji tüketimi açısından verimli kullanımına
iliµkin bilgiler:
Genel olarak, ütüler en çok buhar üretirken
enerji harcamaktadır.
Ütünüzü daha verimli kullanmak için aµaπıdaki
bilgileri dikkate almanızı  tavsiye ederiz:
1. En düµük ısı gerektiren kumaµlarla ütüye

baµlayın (‘o’ => ‘ooo’).
2. Kıyafetlerinizi hafif nemliyken ütüleyin.
3. Kıyafetleriniz yeterince nemli ise, buhar

ayarını kapatabilirsiniz.
4. Ütülediπiniz kıyafetlerin türüne göre

ütünüzün buhar ve ısı ayarını seçin.
5. Kıyafetlerinizi sprey fonksiyonu ile

nemlendirdiπiniz takdirde, µok buhar
seçeneπini daha az kullanabilirsiniz.

6. Ütüye ara verdiπinizde, ütüyü dik konumda
bırakmaya özen gösterin. Böylece ütünüz,
yatay konumunda olduπu gibi buhar
üretmeyecektir.

Bu k∂lavuzu ülkenizin Siemens ana
sayfalar∂ndan indirebilirsiniz.
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Questo apparecchio è stato sviluppato
esclusivamente per uso domestico e non può
essere impiegato per scopi industriali.
Leggere con attenzione le istruzioni per l'uso
dell'apparecchio e conservarle con cura per
successive consultazioni.

Avvertenze di sicurezza generale
A Pericolo di scosse elettriche o di incendio
Questo apparecchio deve essere collegato e
usato solo in conformità ai dati riportati sulla
targhetta delle caratteristiche.
Non collegare mai l'apparecchio all'alimentazione
di rete se il cavo o lo stesso apparecchio
presentano segni visibili di danneggiamento.
Questo apparecchio deve essere collegato a
una presa di corrente elettrica con messa a terra.
Se deve essere utilizzato un cavo di prolunga,
verificare che sia adatto per 10 A almeno e che
abbia una presa con conduttore di terra.
Conservare l'apparecchio lontano dalla portata
dei bambini.
Questo apparecchio non è stato concepito per
essere usato da persone (inclusi i bambini) con
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o
con mancanza di esperienza e conoscenze, se
non sotto attenta sorveglianza o dopo aver
ricevuto le relative istruzioni.
I bambini devono essere sorvegliati affinché non
giochino con l'apparecchio.
L'apparecchio deve essere utilizzato e posizionato
su una superficie stabile.
Se collocato su un sostegno, verificare che la
superficie di appoggio del sostegno sia stabile.
Il ferro da stiro non deve essere utilizzato se ha
subito una caduta, se sono visibili segni di
danneggiamento o se perde acqua. In tal caso,
deve essere controllato da un centro di assistenza
tecnica prima di essere riutilizzato.
Estrarre la spina dalla presa di corrente prima
di riempire l'apparecchio con acqua o prima di
el iminare l 'acqua residua dopo l 'uso.
Non immergere mai il ferro da stiro in acqua o
in altri fluidi.
L'apparecchio non deve essere messo
direttamente sotto il rubinetto per riempire il
serbatoio con acqua.
Non lasciare l'apparecchio esposto alle
intemperie (pioggia, sole, gelo, ecc.)
La spina elettrica non deve essere estratta dalla
presa di corrente tirando dal cavo.
Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione di
rete dopo ogni utilizzo o se si sospetta un guasto.
Per evitare situazioni pericolose, ogni eventuale
riparazione o intervento richiesto dall'apparecchio,
ad es. sostituzione del cavo di collegamento
difettoso, può essere eseguito solo dal personale
specializzato di un centro di assistenza tecnica
autorizzato.

Scollegare il ferro da stiro dall'alimentazione di
rete se ci si deve allontanare e lasciarlo
incustodito.
Avviso: Il cavo flessibile del vapore, la base del
ferro da stiro e la caldaia potrebbero essere
molto caldi dopo l‘uso.

Avvertenze importanti
Evitare che il cavo di alimentazione venga a
contatto con la piastra stirante se è calda.
Conservare il ferro da stiro in posizione eretta,
appoggiato sul tallone.
Non utilizzare sostanze disincrostanti (se non
sono consigliate da Siemens), poiché possono
danneggiare l'apparecchio.
Non utilizzare mai prodotti abrasivi per pulire la
piastra o qualsiasi altra parte dell'apparecchio.
Per mantenere la piastra perfettamente liscia,
evitate il contatto con oggetti metallici. Per pulire
la piastra, non utilizzate pagliette o sostanze
chimiche.
Il ferro da stiro nuovo, quando viene acceso per
la prima volta, potrebbe emettere odore e fumo
in quantità minime: ció è normale e in seguito
non si ripete più. Il ferro da stiro potrebbe
rilasciare piccole particelle dai buchi della piastra.
Anche questo è normale e non si ripete dopo
aver utilizzato  piú volte la funzione vapore.

Uso del ferro da stiro                   1-3
Eliminare tutte le etichette o i rivestimenti di
protezione dalla piastra stirante.
Controllare la temperatura consigliata per la
stiratura, riportata sull'etichetta dell'articolo. Se
non si conosce il materiale (o i materiali) di
fabbricazione dell'articolo, definire la temperatura
corretta stirando una parte dell'articolo, che non
è visibile quando indossato o utilizzato.
Stirare prima gli articoli che richiedono la
temperatura più bassa, come quelli prodotti in
fibre sintetiche.
Materiali in seta, lana o sintetici: stirare sul
rovescio del tessuto per evitare di lasciare segni
lucidi. Non usare la funzione spray per non
causare macchie.

Riempimento del serbatoio della
caldaia d’acqua                             4
A Pericolo di scottature!

 Scollegare il ferro da stiro dall'alimentazione
di rete!
Aprire il tappo.
In t rodurre  l 'acqua con precauz ione.
Per facilitare il riempimento del serbatoio d’acqua
il ferro da stiro include un recipiente e un imbuto.
Usare solo acqua pulita di rubinetto senza
aggiungere altri prodotti. L'aggiunta di altri liquidi,
come un profumo, danneggia l'apparecchio.
Non utilizzare l'acqua di condensazione di

it
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asciugatori a centrifuga, condizionatori d'aria o
simili. Questo apparecchio è stato progettato
per utilizzare la normale acqua del rubinetto.
Per prolungare il funzionamento a vapore ottimale,
mescolare l'acqua del rubinetto con acqua
distillata in rapporto 1:1. Se l'acqua del rubinetto,
fornita dall'acquedotto locale, ha una durezza
elevata, mescolare l'acqua del rubinetto con
acqua distillata in rapporto 1:2.
Non usare solamente acqua disti l lata
L'introduzione di acqua calda abbrevia il tempo
di attesa della per la produzione di vapore. Non
introduca più di 1 litro.
Chiudere e stringere bene il tappo a vite.

Riempimento del deposito d’acqua
A Pericolo di scottature!
Attenzione quando aprite il tappo. Può uscire
vapore.
La spia , sulla stazione vapore è accesa.
Premere il pulsante e controllare che la
produzione di vapore sia cessata.
Solo in questo caso aggiungere acqua.
Disporre l'interruttore dell'apparecchio su O,
estrarre la spina.
Aprire lentamente con precauzione il tappo.
Lasciare uscire il vapore residuo. Riempire il
serbatoio, chiudere e stringere bene il tappo del
serbatoio.

Uso                                       5
Inserire la spina. Disporre l'interruttore
dell'apparecchio su I.
L'apparecchio comincia a produrre vapore e
dopo 6-7 minuti è pronto per
l'uso:
la spia      si accende nella fase di riscaldamento
e si spegne non appena la temperatura regolata
è stata raggiunta. Quando il ferro da stiro è già
caldo, durante le successive fasi di riscaldamento
si può continuare a stirare..
Selezionare la posizione del vapore, utilizzando
la rotella di regolazione del vapore.
– posizione di vapore “-” per la posizione di

temperatura “••” o tessuti sottili
– posizione di vapore “+” per posizione di

temperatura “•••” e “max” o tessuti doppi

Stirare senza vapore
Per operare senza vapore non deve essere
attivato il tasto di uscita del vapore

Stirare con vapore                           6
La funzione vapore è disponibile solo quando
l’indicatore della temperatura è impostato con
il simbolo del vapore   tra “••” e “max.

Nel caso in cui si seleziona una temperatura
troppo bassa congiuntamente con la funzione
di vapore, potrebbe fuoriuscire dell‘acqua dalla
piastra
Regolare il flusso di vapore al livello desiderato
con il regolatore di vapore l.
Premere il pulsante di controllo vapore tanto
quanto é necessario.
Solo nei modelli con il manico di sughero.
Per generare vapore in modo permanente,
premere il selettore di bloccaggio  e farlo scivolare
verso dietro affinché rimanga fisso in questa
posizione.
Per terminare con il vapore permanente, far
scivolare il selettore in avanti.

Vapore verticale                             7
Disporre il regolatore temperatura sulla
temperatura massima.
Passare il ferro da stiro tenendolo verticale ad
una distanza da 10 a 20 cm.
Non stirare i tessuti con gli indumenti indossati!
Non dirigere mai il vapore verso persone o animali!

Caratteristiche addizionali – Piastra
di protezione tessili
La presente protezione si usa per la stiratura a
vapore di capi d’abbigliamento delicati ad una
temperatura massima senza arrecare danno.
L’uso della piastra di protezione tessile inoltre,
elimina la necessità di un panno per evitare
l‘effetto lucido dei materiali dai colori scuri Si
consiglia iniziare a stirare una piccola sezione
all‘interno del capo d‘abbigliamento ed osservare
i risultati.
Per collocare il protettore della piastra, posizionare
la punta del ferro da stiro sull’estremo del
protettore dei tessuti e tirare la striscia elastica
da sopra la parte inferiore posteriore del ferro
da stiro fino alla perfetta aderenza. Per rilasciare
la piastra di protezione tessile tirare la striscia
elastica per separarla dalla piastra.
la Piastra di protezione tessile può essere
acquistata presso i servizi di post-vendita o nei
negozi specializzati

Per conservare l ’apparecchio
Raffreddare il ferro da stiro e il serbatoio prima
di conservarlo!
Impostare l’interruttore del ferro da stiro nella
posizione 0 e scollegare l’apparecchio dalla rete
elettrica.

Modello Codice
dell’accessorio

Nome
dell’accessorio

464927 TZ15100
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Informações de segurança
A Perigo de choques eléctricos ou de
incêndio!
Este aparelho deve ser utilizado de acordo com
as especificações da placa de características.
Nunca ligue o aparelho à rede eléctrica se o
cabo eléctrico ou o próprio aparelho
apresentarem sinais visíveis de danos.
Este aparelho deve ser ligado a uma tomada
com ligação à terra. Se for absolutamente
necessário utilizar uma extensão eléctrica,
certifique-se que a mesma é de tipo bipolar (10A
ou superior) com ligação à terra.
Não deixe o aparelho ao alcance das crianças.
Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas
(incluindo crianças) com capacidades limitadas
a nível físico, sensorial e mental, ou por pessoas
com falta de experiência ou conhecimento, a
não ser que as mesmas sejam vigiadas ou tenham
sido instruídas para a utilização do aparelho.
As crianças devem ser vigiadas de modo a
garantir que não brincam com o aparelho.
O aparelho deve ser utilizado e apoiado numa
superfície estável.
Se for colocado num suporte, a superfície em
que o suporte se encontra deve ser estável.
O ferro de engomar não deve ser utilizado depois
duma caída, se apresentar sinais visíveis de
danos ou se tiver uma fuga de água. Neste caso,
o aparelho deverá ser verificado por um Centro
de serviço técnico autorizado antes de ser
novamente utilizado.
Retire a ficha eléctrica da tomada antes de
colocar água no depósito do aparelho ou antes
de retirar a água restante do mesmo após a
utilização.
Nunca mergulhe o ferro de engomar em água
ou qualquer outro líquido.
Nunca colocar o ferro sob a torneira para se
encher o depósito.
Não deixe o aparelho exposto às condições
climáticas (chuva, sol, geada, etc.)
Não puxar pelo cabo para retirar a ficha eléctrica
da tomada.
Desligue o aparelho da rede eléctrica depois de
ser utilizado, ou se suspeitar de algum dano no
mesmo.
Com vista a evitar situações perigosas, qualquer
trabalho ou reparação que o aparelho possa
necessitar, por exemplo a substituição de um
cabo eléctrico danificado, só deverá ser realizado
por pessoal qualificado de um Centro de serviço
técnico autorizado.
Desligue o ferro de engomar da rede eléctrica

Este aparelho foi concebido exclusivamente para
o uso doméstico e não deve ser utilizado para
fins industriais.
Leia atentamente as instruções de utilização do
aparelho e conserve-as para futura consulta.

Se il ferro da stiro a vapore non si userà per un
lungo periodo, svuotare il  serbatoio aprendo il
t appo s i tua to  ne l l a  par te  in fe r io re
dell’apparecchio.

Pulizia e manutenzione
A Pericolo di scottature!
Attendere che l’apparecchio sia freddo prima di
pulire la caldaia del serbatoio.
La caldaia nel serbatoio è di acciaio inossidabile
dato che per le caratteristiche di questo materiale
viene prodotto meno calcare. È consigliabile
lavare la caldaia del serbatoio regolarmente con
acqua per rimuovere ogni traccia di calcare,
facendo attenzione a rispettare le norme di
sicurezza con l’apparecchio freddo e scollegato
dalla rete elettrica.
Le superfici del ferro e del serbatoio possono
essere pulite con un panno umido, senza l’uso
di agenti abrasivi o solventi.

Indicazioni per lo smaltimento
dell'apparecchio usato
Prima di rottamare un apparecchio usato, metterlo
definitivamente fuori servizio e assicurarsi che
sia smaltito in conformità alle leggi locali vigenti.
Il rivenditore, il comune o l'amministrazione locale
possono fornire le relative informazioni.

Il contrassegno presente su questo
apparecchio indica la sua conformità
alla direttiva europea 2002/96/EG in
materia di apparecchi elettrici ed
elettronici dismessi (waste electrical
and electronic equipment – WEEE).
La direttiva definisce le norme per la

raccolta e il riciclaggio di apparecchiature
usate, valide su tutto il territorio dell'Unione
Europea.

C ON DI Z ION I  D I  GARAN Z IA
Le condizioni di garanzia per questo apparecchio
sono in conformità a quanto definito dal nostro
rappresentate nel paese in cui è stato venduto.
I dettagli di queste condizioni sono disponibili
presso il rivenditore da cui è stato acquistato
l'apparecchio. Per qualsiasi reclamo nei termini
di questa garanzia è necessario presentare il
DOCUMENTO DI ACQUISTO.
Il produttore si riserva il diritto di eseguire
modifiche tecniche.

Può scaricare il formato digitale di questo
manuale nel sito Internet di Siemens.

it
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sempre que o mesmo não estiver a ser vigiado.
Aviso: A mangueira de vapor, a base da centro
e a caldeira podem estar muito quentes devido
à utilização.

Avisos importantes
Não deixe que o cabo eléctrico entre em contacto
com a base do ferro de engomar em quando
estiver quente.
Guarde o ferro na posição vertical.
Não utilize produtos de desincrustamento (a
menos que tenham sido recomendados pela
Siemens) já que estes podem danificar o aparelho.
Nunca utilize produtos abrasivos para limpar a
base ou qualquer outra parte do aparelho.
Para conservar a base do ferro macia, deve evitar
o contacto com objectos metálicos. Nunca utilize
esfregões ou produtos químicos para limpar a
base do ferro.
Ao ser ligado pela primeira vez, o seu novo ferro
de engomar poderá libertar um determinado
cheiro e algum fumo, tal é normal e não deverá
ocorrer posteriormente.

Como utilizar o ferro de engomar   1-3
Remova todas as etiquetas ou coberturas de
protecção da base do ferro
Se não souber de que tipo, ou tipos, de tecido
é feita uma peça de roupa, determine a
temperatura correcta passando a ferro uma parte
que não seja visível quando vestir ou usar a peça
de roupa.
Seda, lã ou materiais sintéticos: engome do
avesso para evitar brilhos no tecido. Evite utilizar
a função de spray para prevenir as manchas.
Verifique a temperatura na etiqueta do artigo
para passar a ferro. Comece por engomar os
artigos que necessitam de uma temperatura
mais baixa, tais como aqueles feitos de fibras
sintéticas.

Encher o depósito de água             4
A Atenção! Perigo de queimaduras!

Desligue o ferro da rede eléctrica!
Abrir a tampa roscada.
Encher o depósito de água com cuidado.
Este ferro dispõe dum recipiente e dum funil
para facilitar o enchimento do depósito.
Utilize apenas água limpa da torneira, sem
misturar nada à mesma. A mistura de outros
líquidos, tais como perfume, irão danificar o
aparelho.
Não utilize a água condensada de máquinas de
secar com tambor, aparelhos de ar condicionado
ou equivalente. Este aparelho foi concebido para
ser utilizado com água da torneira.
Para prolongar o óptimo funcionamento da
função de vapor, misture a água da torneira com
água destilada 1:1. Se a água da torneira no

seu distrito for demasiada calcária, misture-a
com água destilada 1:2.
Não encha o depósito para além da marca de
nível "max." da água.
Não utilize exclusivamente água destilada.
O enchimento do depósito com água quente
reduz o tempo de espera para a produção de
vapor.
Não utilize mais de 1 l. de água
Fechar, até ficar bem apertada, a tampa roscada.

Reencher o depósito de água
AAtenção! Perigo de queimaduras!
Cuidado na abertura da tampa roscada, pois,
pode verif icar-se uma fuga de vapor.
A lâmpada de controlo  , na estação de
engomar está iluminada.
Accionar a tecla e verificar se já não é produzido
mais vapor. Deitar a água somente quando se
verifica esta situação.
Colocar o interruptor do aparelho na posição O,
desligar a ficha da tomada. Abrir a tampa roscada
lentamente e com cuidado. Deixar sair restos
de vapor ainda existentes. Encher o depósito e
fechar bem a tampa roscada.

Utilização                                   5
Ligar a ficha à tomada de corrente.
Colocar o interruptor do aparelho na posição I.
O aparelho começa a produzir vapor e fica pronto
a funcionar após 6 a 7 minutos.
A lâmpada de controlo     fica iluminada durante
a fase de aquecimento e apaga-se, logo que
seja atingida a temperatura seleccionada.
Depois do ferro de engomar ter aquecido, pode-
se continuar a engomar, mesmo durante a fase
de aquecimento.
Seleccione a posição de vapor, utilizando o
regulador de vapor.
- posição de vapor “-“ para a posição de

temperatura “••” ou tecidos finos
- posição de vapor “+” para a posição de

temperatura “•••” e “max” ou tecidos grossos

Passar a ferro sem vapor
Para engomar sem vapor não terá que activar o
botão de vapor.

Passar a ferro com vapor              6
Só no caso do regulador de temperatura estar
seleccionado entre as zonas marcadas com o
símbolo de vapor   , entre “”••” y “max”
Se tiver seleccionado uma temperatura
demasiado baixa e utilizar a função de vapor,
pode pingar água pela base.
Ajuste oa quantidade de vapor ao seu desejo
com o regulador de vapor.
Pressione o botão de vapor quantas vezes achar
necessário.



Indicações sobre a eliminação de um
aparelho usado
Antes de deitar fora o aparelho deverá, primeiro,
torná-lo visivelmente inoperável e certificar-se
que procede à sua eliminação de acordo com
as regulamentações nacionais em vigor. O seu
distribuidor, a câmara municipal ou a assembleia
municipal podem fornecer-lhe informações
pormenor izadas sobre este assunto.

Este aparelho está etiquetado de
acordo com a Directiva 2002/96/CE
do Parlamento Europeu e do
Conselho, relativa aos resíduos de
equ ipamentos  e léc t r i cos  e
electrónicos (REEE).
A directriz determina o quadro para

a devolução e a reciclagem de aparelhos
usados, como aplicável em toda a UE.

CONDIÇÕES DE GARANTIA
As condições de garantia aplicáveis a este
aparelho estão de acordo com o declarado pelo
nosso representante no país em que o aparelho
é vendido. As informações pormenorizadas
destas condições podem ser obtidas junto do
distribuidor a quem o aparelho foi comprado. A
FACTURA DE COMPRA deve ser apresentada
sempre que se fizer qualquer reclamação
relativamente às condições desta garantia.
Reservamo-nos o direito de efectuar
modificações técnicas.

Você pode descarregar este manual na pagina
principal da Siemens.
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Só para modelos com punho de cortiça.
Para obter vapor permanente, prima o botão de
bloqueio e faça-o deslizar para trás, até que fique
fixo nessa posição. Para terminar o vapor
permanente, deslize o botão para a frente.

Vapor vertical                              7
Colocar o regulador de temperatura na posição
de temperatura máxima.
Passar com o ferro de engomar na vertical, a
uma distância de 10 a 20 cm.
Não passe a roupa a ferro se a mesma estiver
a ser usada!
Nunca direccione o vapor para pessoas ou
animais!

Características adicionais – Cobertura
de protecção em tecido.
Este protector utiliza-se para engomar com vapor
peças delicadas a uma temperatura máxima sem
as danificar. O uso da capa protectora em tecido
também elimina a necessidade de um pano para
evitar o bri lho em materiais escuros.
Aconselha-se começar a engomar uma pequena
secção do interior da peça e observar os
resultados.
Para colocar o protector no ferro, ponha a ponta
do ferro no extremo do protector de tecidos e
puxe a banda elástica por cima da parte inferior
traseira do ferro até que fique ajustada. Para
soltar a capa de protecção em tecido, puxe a
banda elástica para separá-la do ferro.
A capa de protecção em tecido pode ser
adquirida no serviço de pós-venda ou em casas
especializadas.

Armazenamento
Deixe arrefecer o centro de engomagem antes
de o guardar.
Colocar o interruptor do aparelho na posição O,
desligar a ficha da tomada. Se não vai utilizar o
centro de engomagem durante um tempo
prolongado, esvazie também a caldeira

Limpeza e manutenção
A Atenção! Perigo de queimaduras!
Deixe arrefecer o centro de engomagem antes
de limpar a caldeira.
A cuba da caldeira é de aço inoxidável. Devido
ás características do material, produzem-se
menos incrustações calcárias. É aconselhável

Modelo Código do
acessório

Nome do
acessório

464927 TZ15100TS14420

limpar regularmente a caldeira com água limpa
respeitando as normas de segurança: aparelho
desligado e estando frio. Desta maneira
eliminaremos os depósitos de calcário.
A superfície exterior da caldeira e ferro de
engomar poderão limpar-se com um pano
húmido, sem nunca utilizar produtos abrasivos
nem dissolventes.
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καταστάσεων, 	π	ιαδήπ	τε εργασία ή
επισκευή π	υ µπ	ρεί να �ρειά�εται η
συσκευή, π.�. αντικατάσταση εν�ς
ελαττωµατικ	ύ ηλεκτρικ	ύ καλωδί	υ,
πρέπει να γίνεται µ�ν	 απ� ειδικευµέν	
πρ	σωπικ� εν�ς Ε�	υσι	δ	τηµέν	υ
Κέντρ	υ Τε�νικ	ύ Σέρ�ις.
Απ	συνδέστε τ	 σίδερ	 απ� τ	 ηλεκτρικ�
ρεύµα �ταν πρέπει να τ	 α"ήσετε �ωρίς
επί�λεψη.
Toπoθετείτε τo σίδερo µ_νoν επάνω στη
.άση τoπoθέτησης oρι__ντια.
Mην ανoίγετε τo sιδωτ_ καπάκι κατά τη
διάρκεια της λειτoυργίας.

Πρoετoιµασία                       1- 3
Α�αιρέστε τo πρoστατεντικ
 απ
 τo πέλµα.
Bγάλτε πρoεκτικά τo καλωδιo σύνδεσης
και
τoν τρo"oδoτικ� αγωγ� απ� τoν �ωρo
καλωδίων. Toπoθετήστε τoν ά�oνα
συγκράτησης καλωδίoυ. kρεµάστε τoν
τρo"oδoτικ� αγωγ� στoν ά�oνα
συγκράτησης.Bάλτε τη επάνω στo
ατµoσύστηµα σιδερωµατoς στην εγκoπή
ή σε κατάλληλη θέση δίπλα στην επι"άνεια
σιδερωµατoς.

A Πρoσo�ή!
Toπoθετείτε τo σίδερo µ
νoν επάνω στη
ßάση τoπoθέτηoης oρι�
ντια.

Συµπλήρωση τoυ
δo�είoυ µε νερ�                       4
A Kίνδυνoς ηλεκτρoπλη�ίας!
Γεµί�ετε τo δo�είo µε νερ
 πρoσεκτικά.
Tραßή�τε τo "ις απ� την πρί�α. Σύσταση:
Γεµίστε τo ντεπ��ιτo ατµoύ µε νερ� απ�
τη ßρύση. Σε περίπτωση πoυ τo νερ� είυαι
σκληρ�, αυαµεί�τε τo νερ� της ßρύσης µε
απεσταγµέυo ή α"αλατωµέυo νερ� 1:1.
Aν τo νερ� της ßρύσης είναι
σκληρ�, �ρησιµoπoιήστε απoσταγµένo ή
α"αλατωµένo νερ�. Xρησιµoπoιωντας
�εστ� νερ�, µειωνεται o �ρ�νoς αναµoνής
για την παραγωγή ατµoύ.
Μη �ρησιµoπoιείτε περισσ�τερo απ� 1
λίτρo νερoύ. Λια"oρετικά, τo νερ� τoυ
ατµoσίδερoυ µπoρεί να δια"ύγει και να
πρoκαλέσει πρoßλήµατα λ�γω εναπ�θεσης
αλάτων. Bιδωστε γερά τo ßιδωτ� καπάκι
τoυ δo�είoυ.

Συµπλήρωση νερoύ
A Kίνδυνoς ηλεκτρoπλη�ίας!
Γεµί�ετε τo δo�είo µε νερ
 πρoσεκτικά.
A Kίνδυνoς �εµατίσµατoς!
Πρoσo�ή κατά τo άνoιγµα τoυ ßιδωτoύ
καπακιoύ τoυ δo�είoυ νερoύ, γιατί µπoρεί

Αυτή η συσκευή πρ		ρί�εται για 	ικιακή
�ρήση µ�ν	 και ��ι για �ι	µη�ανική.
∆ια�άστε αυτες τις 	δηγίες �ρήσης της
συσκευής πρ	σε�τικά και "υλά�τε τις για
µελλ	ντική ανα"	ρά.

Γενικές �δηγίες ασ�αλείας

A Κίνδυν�ς ηλεκτρ�πλη�ίας ή πυρκαγιάς!
Αυτή η συσκευή πρέπει να συνδέεται και
να �ρησιµ	π	ιείται σύµ"ωνα µε τις
πληρ	"	ρίες π	υ αναγρά"	νται στ	
πινακίδι	 στ	ι�είων.
Π	τέ µη συνδέεται τη συσκευή στ	
ηλεκτρικ� ρεύµα εάν τ	 καλώδι	 ή συσκευή
παρ	υσιά�	υν εµ"ανή σηµάδια "θ	ράς.
Συνδέετε τη συσκευή µ�ν	 σε πρί�α µε
γείωση. Εάν είναι απ	λύτως απαραίτητ	
να �ρησιµ	π	ιήσετε επέκταση καλωδί	υ,
�ε�αιωθείτε �τι είναι κατάλληλη για 10Α
ή περισσ�τερ	 και �τι έ�ει πρί�α µε γείωση.
Κρατήστε τη συσκευή µακριά απ� τα παιδιά.
Αυτή η συσκευή δεν πρέπει  να
� ρ η σ ι µ 	 π 	 ι ε ί τ α ι  α π �  ά τ 	 µ α
(συµπεριλαµ�αν	µένων και των παιδιών)
µε µειωµένες "υσικές, αισθητικές ή
ν	ητικές ικαν�τητες, ή µε έλλειψη
εµπειρίας ή γνώσης, εκτ�ς και εάν γίνεται
υπ� επ	πτεία ή καθ	δήγηση.
Τα παιδιά θα πρέπει να επι�λέπ	νται ώστε
να µην παί�	υν µε τη συσκευή.
Αυτή η συσκευή πρέπει να �ρησιµ	π	ιείται
και να τ	π	θετείται πάνω σε σταθερή
επι"άνεια.
/ταν �ρησιµ	π	ιείται υπ	στήριγµα,
�ε�αιωθείτε �τι τ	 υπ	στήριγµα της
επι"άνειας είναι σταθερ�.
Τ	 σίδερ	 δεν πρέπει να �ρησιµ	π	ιείται
εάν έ�ει πέσει κάτω, εάν υπάρ�	υν εµ"ανή
σηµάδια "θ	ράς ή έ�ει διαρρ	ή. Πρέπει
να ελεγ�θεί απ� ένα ε�	υσι	δ	τηµέν	
Κέντρ	 Τε�νικ	ύ Σέρ�ις πρ	τ	ύ
�ανα�ρησιµ	π	ιηθεί.
Βγάλτε τ	 "ις απ� τη πρί�α πριν γεµίσετε
τη συσκευή µε νερ� ή πριν αδειάσετε τ	
εναπ	µένων νερ� µετά τη �ρήση.
Μην �υθί�ετε π	τέ τ	 σίδερ	 σε νερ� ή σε
	π	ιαδήπ	τε άλλ	 υγρ�.
∆εν πρέπει π	τέ να τ	π	θετείτε αυτή η
συσκευή κάτω απ� τη �ρύση για να
γεµίσετε νερ�.
Μην α"ήνετε εκτεθειµένη τη συσκευή στις
καιρικές συνθήκες (�ρ	�ή, ήλι	ς, παγετ�ς,
κτλ.)
Τ	 "ις δεν πρέπει να α"αιρείται απ� τη
πρί�α τρα�ώντας απ� τ	 καλώδι	.
Απ	συνδέστε τη συσκευή απ� τ	 ηλεκτρικ�
ρεύµα µετά απ� κάθε �ρήση, ή εάν
υπ	ψιά�εστε �τι  υπάρ�ει  �λά�η.
Με στ��	 την απ	"υγή επικίνδυνων



24

el

να ßγει ατµ
ς.
H ενδεικτική λυ�νία  στo ατµoσύστηµα
σιδερωµατoς ανάßει.
Πατήστε τo πλήκτρo και ßεßαιωθείτε, �τι
δεν ε�έρ�εται πλέoν ατµ�ς.
Συµπληρωστε µ�νoν στην περίπτωση αυτή
νερ�.
Pυθµίστε τoν διακ�πτη της συσκευής στo O,
τραßή�τε τo "ις απ� την πρί�α.
Aνoί�τε αργά και πρoσεκτικά τo ßιδωτ�
καπάκι τoυ δo�είoυ νερoύ. A"ήστε τoν
υπ�λoιπo ατµ� να  δια"ύγει. Γεµίστε τo
δo�είo και κλείστε γερά τo ßιδωτ� καπάκι
τoυ.

Xρήση                                    5
Bάλτε τo "ις στην πρί�α. Pυθµίστε τoν
διακ�πτη της συσκευής στo I. H συσκευή
αρ�ί�ει να παράγει ατµ� και είναι έτoιµη
για λειτoυργία µετά απ� 6 έως 7 λεπτά:
H ενδεικτική λυ�νία  ανάßει.
∆ιαλέ�τε τα ρoύ�α σύµ"ωνα µε τo σύµßoλo
περιπoίησης και αρ�ίστε µε τη �αµηλ�τερη
θερµoκρασία•.
H ενδεικτική λυ�νία ανάßει κατά τη
θέρµανση και σßήνει, µ�λις επιτευ�θεί η
επιλεγµένη θερµoκρασία.Oταν τo σίδερo
είναι ήδη �εστ�, τ�τε µπoρείτε κατά τη
θέρµανση να συνε�ίσετε τo σιδέρωµα.
Επιλέ�τε τη �αθµίδα ατµ	ύ
�ρησιµ	π	ιώντας τ	 τρ	�� ρύθµισης τ	u
ατµ	ύ.
- �αθµίδα ατµ	ύ “-“ για �αθµίδα θερµ	κρασίας

“••” ή εuαίσθητα u"άσµατα
- �αθµίδα ατµ	ύ “+” για �αθµίδα

θερµ	κρασίας “•••” και “max” ή �	ντρά
u"άσµατα

Σιδέρωµα µε ατµ�                    6
Για να σιδερωσετε µε ατµ�, ßάλτε τo
ρνθµιστή της θερµoκρασίας ανάµεσα στo
•και στo “max”.Aν o ρνθµιστής της
θερµoκρασίας ßρίσκεται  µετα�ύ •και••
(διαγραµµισµένη �ωνη), µη �ρησιµoπoιε
για πoλύ συνε��µενo �ρ�νo τoν ατµ�
πρoκειµένoυ να απo"εύγετε τη δηµιoυργία
σταγ�νων  νερoύ.
Πιέστε στo σίδερo τo κoµßίo πoυ αντιστoι�εί
στη λειτoυργία τoυ Aτµoύ. Aπελευθερωστε
τo κoµßίo για να διακ�ψετε τoν πίδακα τoυ
Aτµoύ.
Møno gia ta mont™la me lab¸ apø fellø.
Prokeim™noy na paºrnete synex¸ atmø, pi™ste
to kombºo emplok¸q (13) kai metakineºste to
proq ta pºsv m™xri na parameºnei stauerø sth
u™sh ayt¸. Gia na termatºsete thn synex¸
parox¸ atmo¥, metakineºste to kombºo proq ta
mproq.

Kάθετoς ατµ�ς             7
Pυθµίστε τoν ρυθµιστή θερµoκρασίας στη
µέγιστη θερµoκρασία.
Kρεµάστε τo ρoύ�o σε µία κρεµάστρα.
Oδηγήστε τo σίδερo κάθετα σε απ�σταση
10 έως 20 cm.
Mην τo κατευθύνετε σε πρ�σωπα!

Symplhrvmatikά xarakthristikά -
Pìlma prostasίaq yfasmάtvn
To prostateytik� ayt� xrhsimopoieίtai gia na
sider√nete me atmø eyaºsuhta ro¥xa se ychl¸
uermokrasºa xvrºq na ta blåptete. Me th xr¸sh
toy prostateytiko¥ p™lmatoq, epºshq, den eºnai
anagkaºo na xrhsimopoieºte ™na panº
prokeim™noy na apofe¥gete thn emfånish
låmchq se sko¥ra yfåsmata.
Saq synisto¥me na jekinåte to sid™rvma se ™na
mikrø m™roq thq esvterik¸q øchq toy ro¥xoy
prokeim™noy na el™gjete to apot™lesma.
Gia na topouet¸sete to prostateytikø p™lma,
bålte pr√ta th m¥th toy sºderoy sto åkro
toy prostateytiko¥ kai trab¸jte thn elastik¸
tainºa pånv apø to kåtv pºsv m™roq toy
sºderoy m™xri na efarmosueº kalå. Gia na
afair™sete to prostateytikø, trab¸jte thn
elastik¸ tain ºa prokeim™noy na thn
apeleyuer√sete apø to sºdero.
Mporeºte na promhueyueºte to p™lma
p r o s t a s º a q  y f a s m å t v n  a p ø  t a
ejoysiodothm™na s™rbiq ¸ apø ejeidikeym™na
katast¸mata.

Kαθαρισµ�ς
A Kίνδυνoς ηλεκτρoπλη�ίας!
Mη ßυθίστετε πoτέ τη συσκευή µέσα σε νερ

oύτε να τηv κρατήσετε πoτέ κάτω απ

τρε�oύµενo νερ
.
Πρoσo�ή!
Mη �ρησιµoπoιήσετε διαßρωτικά
απoρρυπαντικά ή διαλύτες.
Bγά�ετε τo "ις απ� την πρί�α και α"ήνετε
την πλάκα και τo ατµoσύστηµα να κρυωσoυν.
Σκoυπί�ετε την πλάκα µ�νo µε ßρεγµένo πανί.
Πλένετε τo δo�είo νερoύ τακτικά µε
καθαρ� νερ�.
Kαθαρί�ετε τις ε�ωτερικές επι"άνειες τoυ
ατµoσυστήµατoς και τoυ σίδερoυ µε
ßρεγµένo πανί. Στη συvέ�εια τις τρίßετε
µε στεγν� πανί. Tηρoύµε τo δικαίωµα
αλλαγων.

Mont™lo Kvdikøq
ejart¸matoq

Onomasºa toy
ejart¸matoq
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Mη �ρησιµoπoιείτε Συσκευές
Επαγγελµατικoύ Aτµoύ για τoν καθαρισµ�
της συσκευής.

Συµ��υλές για να διαθέσετε µια
�ρησ ιµ�π� ιηµένη  συσκευή
Πριν πετά�ετε µια �ρησιµ	π	ιηµένη
συσκευή, πρέπει πρώτα να �ε�αιωθείτε �τι
δεν λειτ	υργεί και να "ρ	ντίσετε �τι τη
πετάτε σύµ"ωνα µε τ	υς τρέ�ων εθνικ	ύς
ν�µ	υς. 5 Έµπ	ρ	ς, τ	 ∆ηµαρ�εί	 ή η
Τ	πική Αυτ	δι	ίκηση σας µπ	ρεί να σας
παρέ�	υν πληρ	"	ρίες σ�ετικά µε αυτ�.

Α υ τ ή  η  σ υ σ κ ε υ ή  ε ί ν α ι
ετικεταρισµένη σύµ�ωνα µε την
Ευρωπαϊκή $δηγία 2002/96/EG
–σ�ετικά µε τις �ρησιµ�π�ιηµένες
ηλεκτρικές και ηλεκτρ�νικές
συσκευές (απ��λητα ηλεκτρικ�ύ
και ηλεκτρ�νικ�ύ ε%�πλισµ�ύ –

ΑΗΗΕ).
Η κατευθυντήρια �δηγία π�υ ε�αρµ�'εται
σε �λη τη ΕΕ καθ�ρί'ει τ� πλαίσι� για την
επιστρ��ή και  ανακύκλωση των
�ρησιµ�π�ιηµένων συσκευών.

$Ρ$Ι ΕΓΓΥΗΣΗΣ
5ι �ρ	ι εγγύησης π	υ ε"αρµ��	νται για
αυτή τη συσκευή είναι αυτ	ί π	υ 	ρί�	νται
απ	 τ	ν αντιπρ�σωπ	 της εταιρίας µας για
την �ώρα 	π	ύ έ�ει γίνει η αγ	ρά. 5
πωλητής απ� τ	ν 	π	ί	 έ�ετε αγ	ράσει τη
συσκευή θα είναι διαθέσιµ	ς να σας
παρέ�ει λεπτ	µέρειες σ�ετικά µε τ	υς
�ρ	υς εγγύησης. Σε 	π	ιαδήπ	τε
περίπτωση, για να κάνετε �ρήση της
εγγύησης θα πρέπει να παρ	υσιάσετε την
ΑΠ5∆ΕΙ;Η ΑΓ5ΡΑΣ.
∆ιατηρ	ύµε  τ	 δικαίωµα για τε�νικές
τρ	π	π	ιήσεις.

Mπ�pείτε να µετα��pτώσετε αντ� τ�
εγ�ειρίδιo απ� τη τ�πική ιστ�σελίδα της
Siemens.
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Apparatet er udstyret med et EU-Schuko-stik
(sikkerhedsst ik) .  For at s ikre korrekt
jordforbindelse i stikkontakter i Danmark skal
apparatet tilsluttes med en egnet stik-adapter.
Denne adapter (tilladt til maks. 13 ampere) kan
bestilles via kundeservice (reservedel nr.
616581).
Apparatet skal tilsluttes og anvendes i
overensstemmelse med oplysningerne på
mærkepladen.
Tilslut aldrig apparatet strømforsyningen, hvis
ledningen eller apparatet udviser synlige tegn
på skader.
Apparatet skal tilsluttes et jordstik. Hvis det
absolut  er  nødvendigt  a t  bruge en
forlængerledning, skal du kontrollere, at den
passer til 10A eller mere og har et jordstik.
Hold apparatet uden for børns rækkevidde.
Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af
personer (inklusive børn) med nedsatte fysiske,
sansemæssige eller psykiske funktioner eller
som mangler erfaring eller viden, med mindre de
har modtaget vejledning om brug.
Børn skal overvåges for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.
Apparatet skal anvendes og placeres på en stabil
overflade.
Når det er placeret i en støtteanordning, skal du
sørge for, at dennes overflade er stabil.
Strygejernet bør ikke anvendes, hvis der er synlige
tegn på skader eller hvis det lækker vand. I så
fald skal strygejernet kontrolleres af en autoriseret
tekniker fra vores tekniske servicecenter, før det
kan bruges igen.
Tag stikket ud af stikkontakten, før du fylder
apparatet med vand eller hælder overskydende
vand ud efter brug.
Nedsænk aldrig strygejernet i vand eller andre
væsker.
Apparatet må aldrig anbringes under en vandhane
i forbindelse med påfyldning af vand.
Udsæt ikke apparatet for vejrforhold (regn, sol,
frost osv.)
Det elektriske stik må ikke udtages af
stikkontakten ved at trække i ledningen.
Afbryd apparatet fra strømforsyningen efter brug,
eller hvis der er mistanke om fejl.
For at undgå farlige situationer skal enhver form
for reparation, som apparatet måtte have brug
for som f.eks. udskiftning af en beskadiget
ledning, udføres af kvalificeret personale fra en
autoriseret, teknisk serviceafdeling.
Afbryd strygejernet fra strømforsyningen, hvis du
bliver nødt til at gå fra det i en periode.
Stil altid strygejernet vandret på den særlige
frastíllíngsmåtte.
Åben ikke skrueproppen på beholderen, når
dampstationen er i brug.

da

Apparatet er udelukkende udviklet til brug i
hjemmet og må ikke anvendes til industrielle
formål.
Læs brugsanvisningen til apparatet omhyggeligt,
og opbevar den for fremtidig opslag.

Generelle sikkerhedsadvarsler
A Fare for elektrisk stød eller brand!
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Forberedelse           1-3
Fjern sålbeskyttelsen
Tag netkabel og forsyningsledning forsigtigt ud
af kabelrummet. Sæt holdeanordningen i. Sæt
forsyningsledningen på plads i holderen. Anbring
dampstationen, udsparingen eller et egnet sted
ved.
A Pas pål
Stil altid strygejernet vandret på den særlige
frastillingsmåtte.

Fyld beholderen     4
A Fare for elektrisk stød!
Vandet skal fyldes forsigtigt i beholderen.
Træk stikket ud. Åben skrueproppen.Vi anbefaler:
At fylde strygejernstanken med postevand. Hvis
vandet er hårdt, kan det blandes med distilleret
eller kalkfrit vand.1:1. Ventetiden til dampstrygning
afkortes ved at påfylde varmt vand.
Påfyld aldrig mere end 1 liter vand, da det ellers
vil kunne slippe ud via strygejernet og forårsage
kalkophobninger. Luk skrueproppen igen.
Fyld vandbeholderen igen
A Fare for elektrisk stød!
Vandet skal fyldes forsigtigt i beholderen.
A Fare for forbrænding!
Pas på når skrueproppen åbnes. Damp kan sive
ud.
Kontrollampen  lyser på dampstationen. Tryk
på tasten og kontrollér at der ikke fremstilles
mere damp.
Påfyld kun vand i dette tilfælde.
Stil kontakten på O og træk stikket ud.
Åben skrueproppen langsomt og forsigtigt.
Sørg for at evt. damp siver ud. Fyld beholderen
og luk skrueproppen på beholderen.

Ibrugtagning                               5
Sæt stikket i stikkontakten. Stil kontakten på l.
Strygejernet begynder at producere damp og er
klar til brug efter 6 til 7 minutter: Kontrollampen

 lyser.
Sortér strygetøjet efter de internationale
plejemærker og start med at stryge ved den
laveste temperatur•.
Når der tændes for strømmen, lyser
kontrollampen. Kontrollampen lyser, indtil den
ønskede temperatur er nået. Herefter slukker og
tænder den, når temperaturen i strygejernet stiger
og falder. Når strygejernet er varmt, kan der
stryges, også selv om strygejernet opvarmer.
Vælg damppositionen med dampregulatoren.
- Dampposition “-” til temperaturtrinnet “••” eller

sarte tekstiler.
- Dampposition "+" til temperaturtrinnet “•••” ,

“max” og kraftige tekstiler

Dampstrygning         6
For at stryge med damp, placeres temperatur
regulatoren mellem • og “max”. Såfremt
temperatur regulatoren befinder sig mellem • og
•• (zone med punkter) bør der ikke bruges damp
i længere tid, da der ellers kan dannes vanddråber.
Tryk på kontrolknappen for damp på strygejernet.
Fjern derefter fingeren for at afbryde dampstrålen.
Kun for modeller med korkhåndtag.
For permanent damp skal låseknappen  trykkes
ned og skubbes tilbage, indtil den låser. For at
slukke for den permanente damp skal
låseknappen skubbes fremad.

Lodret dampstrygning        7
Stil temperaturregulatoren på max. temperatur.
Hæng tøjet på en bøjle.
Bevæg strygejernet lodret i en afstand på 10 til
20 cm.
Strygejernet må ikke benyttes til personer!

Ekstrafunktioner - Strygesålsomslag
til tekstilbeskyttelse
Strygesålsomslaget til tekstilbeskyttelse benyttes
til at dampstryge sarte klædningsstykker uden
at skade dem. Brug af strygesålsomslaget gør
det endvidere unødvendigt at bruge et viskestykke
for at undgå, at mørke stoffer skinner.
Det anbefales først at stryge l idt af
klædningsstykket på indersiden, for at se om det
er egnet.
For at sætte strygesålsomslaget på strygejernet,
skal spidsen af strygejernet placeres i bunden
af omslaget, hvorefter den elastiske rem trækkes
over den nedre bagside af strygejernet, indtil
den sidder ordentligt fast. For at fjerne omslaget
hives der i den elastiske rem, og strygejernet
fjernes.
Strygesålsomslaget til tekstilbeskyttelse kan
erhverves gennem kundeservice el ler
specialiserede forretninger:

Apparattype Materialenummer
(kundeservice)

Va r e n u m m e r
(specialiserede
for re tn inger )

TS14420 464927 TZ15100

Rengøring
A Fare for elektrisk stød!
Dyp aldrig apparatet i vand og hold det aldrig
under rindende vand.
Pas pål
Benyt ingen skurende rengøringsmidler eller
opløsningsmidler.
Træk stikket ud og lad strygesål og dampstation
afkøle.
Tør sålen af med en fugtig klud.
Skyl beholderen med rent vand med regel-
mæssige mellemrum.
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Tør den udvendige side af dampstation og
strygejern først med en fugtig og herefter med
en tør klud.
Brug aldrig en professionel damprenser til
rengøring af apparatet.

Tips til bortskaffelse af et kasseret
apparat
Før du bortskaffer et kasseret apparat, skal du
først gøre det ubrugeligt og sørge for at bortskaffe
det i overensstemmelse med de gældende regler
i landet. Din forhandler eller kommunen kan give
dig detaljerede oplysninger herom.

Dette apparat  er  mærket  i
overensstemmelse med det
europæiske direktiv 2002/96/EG -
der omhandler kasserede, elektriske
og elektroniske apparater (kasseret,
elektrisk og elektronisk udstyr -
WEEE).

Denne retningslinje fastsætter rammen for
returnering og genbrug af kasserede
apparater, der gælder i hele EU.

GARANTIBETINGELSER
Garantibetingelserne for dette apparat er i
overensstemmelse med de angivne af vores
repræsentant i det land, hvor det er solgt.
Detaljerne i disse betingelser kan indhentes hos
den forhandler, som apparatet blev købt af.
KØBSBEVISET skal fremvises, når der
fremsættes krav i forbindelse med garantien.
Vi forbeholder os retten til at foretage tekniske
ændringer.

Du kan hente vejledningen under Siemens´
lokale hjemmesider.

no

no

Dette apparatet har kun blitt utformet for
husholdningsbruk og må ikke brukes til
industriformål.
Les nøye gjennom bruksanvisningen til apparatet
og oppbevar den på et sikkert sted for fremtidig
referanse.

Generelle sikkerhetsadvarsler
A Fare for elektrisk støt eller brann!
Dette apparatet må tilkoples og brukes i henhold
til informasjonen som står på merkeplaten.
Sett aldri i støpselet hvis kabelen eller selve
apparatet er synlig skadet.
Dette apparatet må kobles til en jordet stikkontakt.
Hvis det er absolutt nødvendig å bruke en
skjøteledning, sørg for at den er egnet til 10A
eller mer og at den har et støpsel med
jordforbindelse.

Hold apparatet utenfor barns rekkevidde.
Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer
(inkludert barn) med nedsatte fysiske-, sensoriske
eller mentale evner, medmindre de er under
oppsyn eller har fått opplæring.
Barn må overvåkes for å garantere at de ikke
leker med apparatet.
Apparatet må brukes og plasseres på en stabil
overflate.
Hvis apparatet settes i en støtte, sørg for at
overflaten støtten står på er stabil.
Strykejernet må ikke brukes hvis det har falt i
gulvet, har synlige skader eller lekker vann. Det
må kontrolleres av et autorisert Teknisk
Servicesenter før den kan brukes på nytt.
Ta ut støpselet før apparatet fylles med vann eller
før resterende vann helles ut etter bruk.
Senk aldri strykejernet ned i vann eller annen
væske.
Sett aldri apparatet under springen for å fylle på
vann.
Ikke etterlat apparatet slik at det er utsatt for
værforhold (regn, sol, frost, osv.)
Støpselet må ikke trekkes ut av stikkontakten
ved å dra i ledningen.
Trekk ut støpselet etter hvert bruk eller hvis det
er mistanke om at apparatet har en feil.
For å unngå farlige situasjoner, må nødvendig
arbeid eller reparasjoner, f.eks. skifte ut en defekt
hovedledning, kun utføres av kvalifisert personale
fra et autorisert Teknisk Servicesenter.
Trekk ut støpselet når strykejernet er uten tilsyn.

Forberedelse               1 - 3
Fjern beskyttelsen fra sålen
Strømkabelen og forsyningsledningen tas forsiktig
ut av kabel. Forsyningsledningen henges inn i
holdeinnretningen. Legg eller på et passende
sted ved siden av strykeflaten.
A Obs!
Strykejernet må kun settes vannrett ned på
matten.

Fylling av tanken          4
A Fare for elektrisk støt!
Fyl l  vannet forsiktig på.
Trekk ut støpselet. Apne skrulokket.Det anbefales
å fylle vannbeholderen med vann fra springen.
Er dette vannet hardt, bør det blandes med
destillert eller demineralisert  vann.1:1
Påfylling av varmt vann forkorter ventetiden ved
dampstryking.
Fyll ikke på mer enn 1 liter vann, da vannet kan
renne over og forårsake kalkproblemer.
Skru lokket godt igjen.

Etterfylling av tanken
A Fare for elektrisk støt!
Fyll vannet forsiktig på
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A Fare for forbrenning!
Vær forsiktig når skrulokket blir åpnet. Det kan
slippe ut damp.
Kontrollampen  på dampstasjonen lyser.
Trykk tasten og kontroller at det ikke lenger blir
produsert damp.
Fyll kun på vann dersom dette er tilfelle. Sett
bryteren på O, trekk ut støpselet.
Skrulokket åpnes langsomt og forsiktig. La resten
av dampen slippe ut. Fyll tanken, skru lokket på
tanken helt fast.

Bruk                                           5
Stikk inn kontakten i støpselet. Sett bryteren på l.
Apparatet begynner å produsere damp og er
klar til bruk etter 6 til 7 minutter: Kontroll-lampen

 lyser.
Sorter tøyet i henhold til merkelappene, og
begynn med den laveste temperaturen •.
Kontrollampen lyser under oppvarmingen, den
slukkes så snart den innstilte temperaturen er
nådd. Når strykejernet allerede er varmt, kan det
under  oppvarmingen st rykes v idere .
Velg dampinnstilling ved å bruke hjulet for
dampregulering
- dampinnstilling ”-” når valgt temperatur er ”••”

eller for delikat tøy
- dampinnstilling ”+” når valgt temperatur er ”•••”

og ”max” eller for slitesterkt tøy

Dampstryking          6
Sett temperaturreguleringen mellom • og “max”
for å stryke med damp.
Hvis temperaturreguleringen står mellom • og ••
(prikkemerking), for å unngå vanndråper, bruk
ikke dampfunksjonen over lengre tid.  Trykk på
dampfunksjonssknappen.  Slipp knappen for å
bryte dampstrålen.
Gjelder kun for modeller med kork håndtak:
For å oppnå en konstant damp, trykk ned
låseknappen og trekk den bakover inntil den
låser seg. For å skru av den konstante dampen,
trekk låseknappen fremover.
Strykejernet må kun settes vannrett ned på
matten.
Ikke åpne skrulokket på tanken under driften.

Vertíkaldamp                      7
Temperaturreguleringen settes på maksimal
temperatur.
Heng klesplagget opp på en bøyle.
Før strykejernet loddrett i en avstand på 10 til
20 cm.
Må ikke brukes på personer!

Apparat
type

Material nummer
(kunde service)

Vare nummer
(spesialbutikk)

TS14420 464927 TZ15100

Ekstra funksjoner - Stoff-beskyttelses
strykesåle deksel
Stoff-beskyttelses strykesåle deksel brukes ved
dampstryking av delikate plagg med maksimal
temperatur uten at plaggene tar skade. Bruk av
strykesåle dekselet eliminerer også problemet
med skinnende reflekser på mørke plagg.
Det er tilrådelig å først stryk en liten del på
innsiden av plagget for å se om det er egnet.
For å sette dekselet på strykesålen, plasser
tuppen av strykejernet inn i tuppen av strykesåle
dekselet og trekk det elastiske båndet over den
laveste de len bak på strykejernet inntil det er
godt festet. For å ta av strykesåle dekselet, trekk
av det elastiske båndet og fjern det fra
strykejernet.
Det stoff-beskyttende strykesåle dekselet kan
kjøpes fra kundeservicen eller fra en spesialbutikk:

Rengjøring
A Fare for elektrisk støt!
Apparatet må aldri dyppes ned i vann eller
holdes under rennende vann.
Obs!
Ikke bruk skurende rengjøringsmidler eller
løsemidler.
Trekk ut støpselet, la sålen og dampstasjonen
avkjøles.
Sålen må kun tørkes av med en fuktig klut.
Tanken må skylles ut regelmessig med rent vann.
Dampstasjonen og strykejernet må tørkes av
utvendig med en fuktig klut. Deretter må de
tørkes av.
Apparatet  må ikke rengjøres med
industridamprensere.

Råd om hvordan et brukt apparat
avhendes
Før du kaster et brukt apparat, må du først sette
det merkbart ut av funksjon og sørge for å
avhende det i henhold til gjeldende nasjonale
lover.  Din forhandler,  rådhuset e l ler
kommunestyret kan gi deg nærmere informasjon.
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Apparaten har utformats för hemanvändning och
den får inte användas industriellt.
Läs bruksanvisningen för apparaten noggrant
och spara den inför framtida behov.

Allmänna varningsmeddelanden
angående säkerhet
A Fara för elektrisk stöt eller brand!
Apparaten skall anslutas och användas i enlighet
med uppgifterna på märkskylten.
Anslut aldrig apparaten till elnätet om sladden
eller själva apparaten uppvisar skador.
Apparaten skall anslutas till jordat uttag. Om det
är  abso lu t  nödvänd ig t  a t t  använda
förlängningskabel, kontrollera att den är anpassad
för 10A eller mer och att kontakten är jordad.
Låt inte barn använda apparaten.
Apparaten skall inte användas av personer (även
omfattande barn) med nedsatt fysisk, sensorisk
eller psykisk förmåga eller bristande erfarenhet
och kunskaper, utan tillsyn eller instruktioner.
Barn ska tillses så att de inte leker med apparaten.
Apparaten skall placeras och användas på stabilt
underlag.
Om apparaten ställs på ett stöd måste stödets
underlag vara stabilt.
Strykjärnet skall inte användas om det har tappats,
om synliga skador finns eller om det läcker vatten.
Det måste kontrolleras av servicetekniker innan
det används igen.

Drag ut kontakten innan du fyller på vatten eller
när du ska hälla ut överblivet vatten efter
användning.
Sänk aldrig ned strykjärnet i vatten eller annan
vätska.
Apparaten skall inte fyllas med vatten under
kranen.
Utsätt inte apparaten för väder och vind.
Dra inte ur kontakten genom att dra i sladden.
Drag ur kontakten när apparaten inte används
eller om du misstänker fel.
För att undvika fara skall alla åtgärder och
reparationer på apparaten, som t.ex. byte av
elkabel, utföras av auktoriserad servicetekniker.
Drag ur kontakten när du lämnar strykjärnet utan
uppsyn.
Ställ strykjärnet vågrätt endast på underlägget.
Öppna aldrig skruvlocket till vattentanken under
strykning.

Förberedelser          1 - 3
Avlägsna skyddet från stryksulan
Ta försiktigt ut nätsladden och ångledningen ur
sladdfacket. Sätt fast sladdhållaren. Fäst
ångledningen i hållaren. Lägg på ångstationen
eller på lämplig plats.
A Obs!
Ställ strykjärnet vågrätt endast på underlägget.

Fylla på vatten í tanken              4
A  Risk för stötar!
Var försiktig när du fyller på vatten.
Dra ut stickkontakten ur vägguttaget. Öppna
skruvlocket. Rekommendation: Fyll ångbehållaren
med kranvatten. Om vattnet är hårt, blanda
kranvattnet med destillerat- eller omineraliserat
vatten. 1:1. Om du fyller på varmt vatten förkortas
väntetiden för att alstra ånga.
Använd inte mer än 1 l. vatten; annars kan vattnet
rinna ur strykjärnet och orsaka problem med
förkalkning. Skruva sedan åt locket på
vattentanken ordentligt.

Fylla på med mera vatten í tanken
A Risk för stötar!
Var försiktig när du fyller på vatten.
A Risk för skallskador!
Var försiktig när du öppnar skruvlocket eftersom
ånga kan strömma ut.
Kontrollampan  på ångstationen lyser.
Tryck på knappen och kontrollera att det inte
kommer ut ånga mer.
Endast då får mera vatten fyllas på.
Vrid strömställaren till O och dra ut stickkontakten
ur vägguttaget.
Öppna skruvlocket långsamt och försiktigt. Låt
den ånga som finns kvar strömma ut. Fyll tanken
och skruva sedan åt locket på vattentanken
ordentligt.

Dette apparatet er merket i
overensstemmelse med det EU-
direktiv 2002/96/EG – vedrørende
brukte elektriske og elektroniske
apparater (waste electrical and
electronic equipment –  WEEE).
Retningslinjene setter et rammeverk

for returnering og resirkulering av brukte
apparater i hele EU.

GARANTIVILKÅR
Garantivilkårene til dette apparatet er i
overensstemmelse med det som er oppgitt av
vår representant i det land det selges i. Nærmere
opplysninger om disse vilkårene kan fås ved å
kontakte forhandleren som solgte apparatet.
KJØPSKVITTERINGEN må fremvises for at
disse garantivilkårene skal gjelde.
Vi forbeholder oss retten til å gjøre tekniske
endringer.

Du kan laste ned denne bruksanvisningen
fra Siemens sine lokale nettsider.
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Ytterligare funktioner - Sulskydd i
textil
Det här skyddet används för att stryka ömtåliga
plagg på maxtemperatur utan att skada dem.
Användningen av sulskyddet i textil innebär också
att ingen trasa behöver användas för att undvika
att mörka tyger blir glansiga vid strykning.
Du rekommenderas att först stryka en liten del
på insidan av plagget för att se hur resultatet
blir.
För att sätta dit skyddet på strykjärnet placerar
du strykjärnets spets i skyddets kant och drar
det elastiska bandet längs strykjärnets undersida
till det sitter bra. För att ta bort sulskyddet i textil
drar du i det elastiska bandet och separerar det
på så sätt från strykjärnet.

Modell Tillbehörets
kod

Tillbehörets
namn

TS14420 464927 TZ15100

Råd om avfallshantering
Innan en använd apparat slängs skall den göras
oanvändbar och därefter skall den hanteras enligt
lokala föreskrifter. Din butik eller kommunen
tillhandahåller exakt information.

Denna apparat är märkt i enlighet
med EU-direktivet 2002/96/EG om
avfall som utgörs av eller innehåller
elektriska eller elektroniska produkter
( WEEE).
Föreskrifterna utgör ett ramverk för
insamling och återvinning av använda

apparater och de tillämpas inom EU.

GARANTIVILLKOR
Denna apparat omfattas av garanti enligt villkor
från vår representant i det land den säljs.
Fullständiga villkor kan erhållas från återförsäljaren
där apparaten köptes. KVITTO måste uppvisas
när garantin åberopas.
Vi reserverar oss rätten att göra tekniska
förändringar.

Du kan ladda ner denna handbok från
Siemens lokala hemsidor.

Rengöring
A Risk för stötar!
Doppa aldrig strykjärnet i vatten och håll det
aldrig under rinnande vatten.
Obs!
Använd aldrig skurmedel eller lösningsmedel
vid rengöringen.
Dra ut stickkontakten ur vägguttaget, låt stryksula
och ångstation svalna.
Stryksulan torkas endast av med fuktig trasa.
Skölj tanken med jämna mellanrum med rent
vatten.
Utsidan av ångstation och strykjärn rengörs med
fuktig trasa. Torka därefter ordentligt torrt.
Bör ej användas för rengöring av
"Professionella ångstationer".

Gör så här                                   5
Sätt stickkontakten i ett vägguttag. Vrid
strömställaren till l. Strykjärnet börjar alstra ånga
och är färdigt att användas efter 6 till 7 minuter:
Kontrollampan  lyser.
Sortera tvätten efter de skötselråd som
finns i plaggen och börja med den lägsta
temperaturen •.
Kontrollampan lyser när temperaturen sjunkit
under den inställda och strykjärnet värms på nytt;
lampan slocknar så snart strykjärnet åter uppnått
inställd temperatur. Sedan strykjärnet en gång
värmts upp går det bra att fortsätta stryka under
uppvärmningen.
Välj ångläge med hjälp av det runda ångreglaget.
- ångläge ”-” för temperaturläget “••” eller tunna

tyger
- ångläge ”+” för temperaturläget  “•••”• och

”max” eller tjocka tyger

Ångstrykning        6
För att stryka med ånga, sätt temperaturkontrollen
mellan • och ”max”. Om temperaturkontrollen är
ställd mellan • och •• (prickigt område) använd
inte ångfunktionen för länge eftersom strykjärnet
kan droppa vatten då.
Håll ner ångfunktionsknappen på strykjärnet.
Släpp knappen för att avbryta ångströmmen.
Endast för modeller med handtag av kork.
För att uppnå permanent ånga trycker du på
blockeringsknappen och drar den bakåt tills den
stannar i det här läget. För att avbryta den
permanenta ångan drar du knappen framåt.

Vertikalånga        7
Ställ in termostaten på högsta temperatur. Häng
upp klädesplagget på en klädhängare. Håll
strykjärnet lodrätt med 10-20 cm avstånd från
plagget.
Använd inte funktionen på människor!

Sulskyddet i textil finns att köpa som en tjänst
efter försäljningen av strykjärnet samt i
specialbutiker.
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Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön
eikä sitä saa käyttää teollisiin käyttötarkoituksiin.
Lue laitteen käyttöohjeet huolellisesti ja säilytä
ne tulevia käyttökertoja varten.

Yleiset turvallisuuteen liittyvät
varoitukset
A Sähköisku- tai palovaara!
Tämä laite tulee kytkeä ja sitä tulee käyttää sen
tyyppikilven antamien tietojen mukaisesti.
Älä koskaan liitä laitetta verkkovirtalähteeseen,
jos kaapelissa tai itse laitteessa havaitaan
vaurioita.
Laite tulee kytkeä maadoitettuun pistokkeeseen.
Jos jatkojohdon käyttö on välttämätöntä, varmista,
että se sopii 10 A tai suurempaan virtaan ja että
siinä on maayhteydellä varustettu pistoke.
Pidä laite lasten ulottumattomissa.
Tätä laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi
henkilöiden (mukaan lukien lapset) toimesta, joilla
on rajoitetut fyysiset tai henkiset kyvyt, aistivikoja
tai puuttellinen kokemus ja tieto, ellei heitä valvota
tai ohjata.
Lapsia on valvottava, jotta he eivät leikkisi laitteella.
Laitetta tulee käyttää ja säilyttää tasaisella
alustalla.
Kun laite asetetaan tukeen, varmista, että tuki on
asetettu tukevalle alustalle.
Silitysrautaa ei tule käyttää, jos se on pudotettu,
jos siinä havaitaan vaurioita tai jos siitä vuotaa
vettä. Se tulee tarkistuttaa valtuutetussa
teknisessä huoltopalvelussa ennen kuin sitä
voidaan käyttää uudelleen.
Irrota pistoke pistorasiasta ennen laitteen
täyttämistä vedellä tai ennen veden poistoa
laitteesta käytön jälkeen.
Älä koskaan upota silitysrautaa veteen tai muuhun
nesteeseen.
Laitetta ei saa koskaan asettaa hanan alle
vesisäiliön täyttöä varten.
Älä jätä laitetta alttiiksi ilmastonmuutoksille
(vesisade, auringonpaiste, pakkanen jne.)
Pistoketta ei saa poistaa pistorasiasta kaapelista
vetäen.
Irrota laite verkkovirtalähteestä jokaisen
käyttökerran jälkeen, tai aina kun sen epäillään
olevan vioittunut.
Jotta vaaratilanteet vältettäisiin, kaikki laitteen
vaatimat toimenpiteet, esim. viallisen virtajohdon
vaihto, on annettava valtuutetun huoltopalvelun
tehtäväksi.
Irrota silitysrauta verkkovirtalähteestä, kun jätät
laitteen ilman valvontaa.
Laske silitysrauta vain mattoalustan päälle vaaka-
asennossa.
Älä avaa vesisäiliön korkkia käytön aikana.

Valmistelut                            1-3
Poista suoja pohjasta.

Ota ja höyryletku varovasti pois johdon/Ietkun
säilytystilasta. Kiinnitä pidike paikoilleen. Ripusta
höyryletku pidikkeeseen.
Laita syvennykseen tai sopivaan paikkaan
silitysalueen viereen niin, ettei se pääse liukumaan.

A Huom.!
Aseta silitysrauta vain mattoalustalle
vaaka-asennossa.

Vesísäílíön täyttö         4
A Sähköiskun vaara!
Kaada vesi varovasti säiliöön.
Irrota pistoke. Avaa kierrekorkki. Suositus: Täytä
höyrysäiliö vesijohtovedellä. Mikäli vesijohtovesi
on laadultaan kovaa, sekoita siihen saman verran
tislattua vettä.1:1. Kun käytät lämmintä vettä,
höyryn kehi t tyminen käy nopeammin.
Älä käytä yli 1 litraa vettä sillä vesi saattaa silloin
vuotaa raudasta ja aiheuttaa kalkkeutumista.
Sulje aukko hyvin korkilla.

Veden lisääminen
A Sähköiskun vaara!
Lisää vettä säiliöön varovasti.
A Palovamman vaara!
Varo, kun avaat korkin, aukosta voi tulla ulos
kuumaa höyryä.
Höyrysilityskeskuksen merkkivalo  syttyy.
Paina painiketta ja tarkista, ettei höyryä enää
kehity.
L isää vettä va in tässä tapauksessa.
Aseta käyttökytkin asentoon O, irrota pistoke
pistorasiasta.
Avaa korkki hitaasti ja varovasti. Anna säiliöön
jääneen höyryn poistua. Lisää vettä säiliöön,
sulje korkilla huolellisesti vesisäiliön täyttöaukko.

Käyttö                                          5
Kiinnitä pistoke pistorasiasta. Aseta käyttäkytkin
asentoon I. Laite alkaa kehittää höyryä ja on
käyttövalmis noin 6-7 minuutin kuluttua:
merkkivalo  syttyy.
Lajittele pyykki hoito-ohjemerkintöjen mukaan ja
aloita silittäminen alhaisimmalla lämpötilalla •.
Merkkivalo palaa raudan kuumenemisvaiheessa,
valo sammuu heti, kun valittu lämpötila on
saavutettu. Kun silitysrauta on lämmennyt
valittuun lämpötilaan, sillä voi jatkaa silittämistä
myös uuden kuumenemisvaiheen aikana.
Valitse höyrytystoiminto höyrytyksen säätöpyörällä.
- höyrytysasento ”-” lämpötilalle ” ••” tai

arkaluontoisille tekstiileille.
-  höyrytysasento ”+” lämpötilalle ” •••” ja ”max”

tai paksuille tekstiileille.

Sílítys höyryllä          6
Höyryn kanssa silittämistä varten, aseta
lämpösäädin välille • ja “max”.



Pyyhi höyrysilityskeskuksen ja silitysraudan
ulkopinnat puhtaaksi kostealla pyyhkeellä, kuivaa
lopuksi.
Laitteen puhdistamiseen ei saa käyttää
höyryimuria tai vastaavia.

Neuvoja käytetyn laitteen hävitykseen
Ennen käytetyn laitteen hävitystä se tulee ensin
tehdä käyttökunnottomaksi ja sen jälkeen hävittää
voimassa olevien määräysten mukaisesti.
Jälleenmyyjäsi tai paikallinen viranomainen voi
antaa lisätietoa paikallisista määräyksistä.

Tämä laite täyttää sähkö- ja
elektroniikkalaiteromua koskevan
E U - d i re k t i i v i n  2 0 0 2 / 9 6 / E Y
vaatimukset ja omaa vastaavan
merkin WEEE.
Yleisohjeet määrittävät käytettyjen
laitteiden rakenteet palautusta ja

kierrätystä varten koko EU-alueella.

TAKUUEHDOT
Tähän laitteeseen sovelletaan takuuehtoja, jotka
määrittää edustajamme maassa, josta laite
hankittiin. Lisätietoja takuuehdoista saa
jälleenmyyjältä, jolta laite hankittiin. Takuuehdot
edellyttävät OSTOTOSITTEEN esitystä.
Pidätämme oikeuden teknisiin muutoksiin.

Voit ladata tämän käyttöoppaan paikalliselta
Siemens-verkkosivulta.
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Jos lämpösäädin on asetettu välille • ja ••
(pisteellinen alue) höyryä ei saa
käyttää pitempiä jaksoja, jotta vältytään
vesipisaroiden muodostumiselta.
Paina sormella silitysraudan höyrynappia. Lopeta
höyrynapin painaminen, kun
haluat katkaista höyrysuihkun.
Ainoastaan korkista tehdyllä kädensijalla
varustetuille malleille:
Saadaksesi jatkuvaa höyryä paina lukituspainiketta
ja liu’uta sitä taaksepäin kunnes se lukittuu.
Sulkeaksesi jatkuvan höyrytoiminnon, liu’uta
lukituspainiketta eteenpäin.

Höyrytys pystyasennossa           7
Aseta lämpötilan säädin maksimi lämpötilan
kohdalle.
Ripusta vaate vaatepuulle.
Pitele silitysrautaa pystyasennossa ja höyrytä
vaatetta noin 10-20 cm päästä.
Älä suuntaa höyryä ihmisiä kohti !

L isäomina isuudet  -  Poh jan
kangassuoja
Kangassuojaa käytetään silitettäessä höyryllä
arasta materiaalista valmistettuja verhoja
maksimilämpötilalla ilman, että ne vahingoittuvat.
Käytä
suojaa välttääksesi jälkiä tummissa vaatteissa.
Suosittelemme silittämään ensin pienen alueen
verhojen sisäpuolelta, jolloin nähdään soveltuvuus.
Kiinnittääksesi pohjasuojan silitysrautaan, laita
raudan pää suojan sisään ja vedä joustinnauha
raudan alemman takaosan yli niin, että suojus
on kireä. Irrottaaksesi suojan, työnnä joustavaa
nauhaa ja ota rauta pois.
Kangassuojus on mahdol l ista hankkia
asiakaspalvelusta tai erikoiskaupoista.

Sovellustyyppi Materiaalinumero
(asiakaspalvelu)

Kappalenumero
(erikoiskaupat)
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Puhdistus
A Sähköiskun vaara!
Älä koskaan upota laitetta veteen tai pese sitä
juoksevan veden alla.
Huom.!
Älä käytä hankaavia puhdistusmenetelmiä tai
liuotteita.
Irrota pistoke pistorasiasta, anna raudan pohjan ja
silityskeskuksen jäähtyä. Pyyhi pohja vain kostealla
pyyhkeellä. Huuhdo vesisäiliö puhtaalla vedellä
säännöllisin välein.



Niniejsze urządzenie zostało zaprojektowane
wyłącznie do użytku domowego i nie może być
stosowane w przemyśle.
Należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi
urządzenia i przechowywać ją w bezpiecznym
miejscu, aby móc z niej skorzystać w razie potrzeby.

Ostrzeżenia ogólne
ANiebezpieczeństwo porażenia prądem lub
pożaru!
Urządzenie musi być podłączone i używane
zgodnie z informacjami znajdującymi się na
tabliczce znamionowej .
Nigdy nie należy podłączać urządzenia do prądu
jeśli przewód lub samo urządzenie noszą widoczne
ślady uszkodzenia.
To urządzenie musi być podłączone do gniazdka
z uziemieniem. Jeśli konieczne jest użycie
przedłużacza, należy upewnić się, że jest on
odpowiedni do natężenia 10A i lub wyższego oraz,
że wyposażony jest we wtyczkę z uziemieniem.
Urządzenie należy trzymać poza zasięgiem dzieci.
Urządzenie to nie jest przeznaczone do
użytkowania przez osoby (w tym dzieci) z
ograniczonymi możliwościami ruchowymi,
zmysłowymi oraz umysłowymi, lub pozbawione
wiedzy i doświadczenia, chyba, że są nadzorowane
lub zostały wcześniej odpowiednio poinstruowane.
Dzieci powinny być pod opieką, aby mieć
pewność, że nie bawią się urządzeniem.
Urządzenie należy używać i stawiać na stabilnym
podłożu.
Kiedy żelazko znajduje się na podstawie, należy
upewnić się, że podłoże jest stabilne.
Nie należy używać żelazka jeśli zostało upuszczone,
nosi widoczne ślady uszkodzenia lub jeśli wycieka
z niego woda. W takim przypadku, urządzenie
musi zostać sprawdzone przez autoryzowane
Centrum serwisowe zanim będzie mogło zostać
ponownie użyte.
Należy wyjąć wtyczkę żelazka z gniazdka przed
napełnianiem zbiornika wodą oraz przed wylaniem
wody pozostałej w zbiorniku po użyciu.
Nigdy nie wolno zanurzać żelazka w wodzie lub
innym płynie.
Urządzenia nie wolno napełniać bezpośrednio z
kranu.
Nie należy wystawiać urządzenia na działanie
warunków atmosferycznych (deszcz, słońce, mróz
itp.)
Nie należy odłączać wtyczki elektrycznej z kontaktu
ciągnąc za przewód.
Należy odłączać urządzenie od prądu po każdym
użyciu lub w przypadku podejrzenia wystąpienia
awarii.
Aby uniknąć niebezpiecznych sytuacji, wszelkie
wymagane prace i naprawy urządzenia np.
wymiana uszkodzonego przewodu zasilającego,
muszą być wykonane przez wykwalifikowanego
pracownika  Au tor yzowanego cent rum
serwisowego.

Jeśli żelazko ma zostać pozostawione bez nadzoru,
należy odłączyć je od prądu.
żelazko stawiać w pozycji poziomej tylko na macie
przewidzianej do tego celu.
W czasie pracy urządzenia nie otwierać korka
gwintowanego.

Rzygotowanie               1 - 3
Usunąć osłonę ze stopy
Przewód elektryczny i przewód zasilania parą wyjąć
ostrożnie ze schowka.
Założyć uchwyty. Przewód zasilania parą zawiesić
na uchwycie. Matę położyć na stacji pary w
zagłębieniu lub na odpowiednim miejscu obok
powierzchni do prasowania.
A Uwaga!
żelazko stawiać w pozycji poziomej tytko na
macie przewldzlanej do tego celu.

Napełnianie
zbiornika                 4
A Niebezpleczeństwo porażenia prądem!
Wodę wlewać z zachowaniem ostrożności.
Wyjąć wtyczkę z gniazdka sieciowego. Odkręcić
 korek gwintowany. Rada: Napełnij zbiornik parowy
wodą z kranu. Jeśli woda jest twarda, zmieszaj ją
z wodą destylowaną lub odmineralizowaną. 1:1.
Napełnienie ciepłą wodą skraca czas
oczekiwania na wytworzenie pary.
Nie używaj więcej niż 1 l. wody, ponieważ w
przeciwnym wypadku woda może wyciekać z
żelazka powodując problemy z osadem
wapniowym.Korek gwintowany mocno dokręcić.

Napełnianie zbiornika
A Niebezpieczeństwo poraźenía prądem!
Wodę wlewać z zachowaniem ostrożności.
A Niebezpieczeństwo poparzenia!
Zachować ostrożność przy otwieraniu korka
gwintowanego, ponieważ może wypływać para.
Lampka kontrolna  na stacji pary świeci się.
Nacisnąć przycisk  i upewnić się, że para nie
wytwarza się.
Tylko w takim przypadku można dolać wody.
Wyłącznik urządzenia nastawić na O, wyjąć wtyczkę
z gniazdka sieciowego.
Korek gwintowany otwierać powoli i bardzo
ostrożnie. Zaczekać, aż resztka pary ulotni się.
Napełn ić  zb iorn ik ,  korek gwin towany
mocno dokręcić.

Użytkowanie                                5
Wtyczkę włożyć do gniazdka sieciowego.
Wyłącznik urządzenia nastawić na I. Urządzenia
zaczyna wytwarzać parę i po upływie 6 do 7
minut jest gotowe do pracy: Lampka kontrolna

 świeci się.
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Czyszczenie
A Niebezpieczeństwo porażenía prądem!
Urządzenia nie wolno nigdy zanurzać w wodzie
ani trzymać pod bieżącą  wodą.
Uwaga!
Nie używać żadnych szorujących środków
czyszczących ani  rozpuszczaln ików.
Wyjąć wtyczkę z gniazdka sieciowego, stopę
żelazka i stację pary pozostawić do ostygnięcia.
Stopę żelazka wytrzeć tylko wilgotną ścierką.
Zbiornik przepłukiwać regularnie czystą wodą.
Powierzchnię zewnętrzną stacji pary i żelazka
wyczyścić wilgotną ścierką. Następnie wytrzeć
do sucha.
Do czyszczenia urządzenia nie należy używać
„Profesjonalnego Sprzętu Parowego".

Ekologiczna utylizacja
To urządzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywą
Europejską 2002/96/WE oraz polską Ustawą z
dnia 29 lipca 2005 r. „O zużytym sprzęcie
elektrycznym i elektronicznym” (Dz.U. z 2005 r. Nr
180, poz. 1495) symbolem przekreślonego
kontenera na odpady.
 Takie oznakowanie informuje, że sprzęt ten, po
okresie jego użytkowania nie może być umieszczany

łącznie z innymi odpadami pochodzącymi
z gospodarstwa domowego. Użytkownik
jest zobowiązany do oddania go
prowadzącym zbieranie zużytego sprzętu
elektr ycznego i elektronicznego.
Prowadzący zbieranie, w tym lokalne
punkty zbiórki, sklepy oraz gminne
jednostki, tworzą odpowiedni system

umożliwiający oddanie tego sprzętu.
Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem
elektrycznym i elektronicznym przyczynia się do
uniknięcia szkodliwych dla zdrowia ludzi i środowiska
naturalnego konsekwencji, wynikających z
obecności składników niebezpiecznych oraz
niewłaściwego składowania i przetwarzania takiego
sprzętu.

WARUNKI GWARANCJI
Warunki gwarancji niniejszego urządzenia są
zgodne z tymi, które deklarują nasi przedstawiciele
w krajach, w których urządzenie jest sprzedawane.
Szczegóły warunków można otrzymać w punkcie
sprzedaży, w którym dokonano zakupu. W
przypadku jakichkolwiek roszczeń związanych z
warunkami gwarancji musi zostać przedstawiona
FAKTURA ZAKUPU.
Zastrzegamy sobie prawo do zmian danych
technicznych.Poradnik diagnostyki usterek

Ten podręcznik można pobrać z lokalnej strony
internetowej firmy Siemens.

Biel iznę przeznaczoną do prasowania
posortować według informacji na naszywkach
i rozpocząć od najniższej temperatury•.
Lampka kontrolna świeci się przy podgrzewaniu
i gaśnie, jak tylko żelazko osiągnie nastawioną
temperaturę. Jeżeli żelazko zostało raz
rozgrzane, wtedy w czasie kolejnego
podgrzewania można dalej prasować.
Ustawić regulator w położeniu funkcji prasowania
z parą, posługując się pokrętłem funkcji pary.
– funkcja prasowania z parą „-” dla temperatury

„••” lub delikatnych tkanin
– funkcja prasowania z parą „+” dla temperatur

„•••” oraz „max" lub grubych tkanin

Prasowanie parą                6
Aby prasować z parą, ustaw regulator temperatury
pomiędzy • i “max”. Jeśli regulator znajduje się
pomiędzy • i •• (strefa wykropkowana), nie należy
używać pary zbyt długo, aby uniknąć kapania
wody.
Nacisnąć przycisk funkcji pary na żelazku.
Zwolnienie przycisku powoduje przerwanie
strumienia pary.
Dotyczy modeli z uchwytem z korka.
Aby uzyskać ciągły strumień pary, naciśnij przycisk
blokady  i przesuń go w tył pozostawiając go w tej
pozycji. Aby zakończyć pracę z ciągłym
strumieniem pary, przesuń przycisk do przodu.

Pionowy
strumień pary                 7
Regulator temperatury nastawić na temperaturę
maksymalną.
Odzież przeznaczoną do prasowania powiesić
na wieszaku.
żelazko prowadzić pionowo w odległości 10 do
20 cm.
Nie stosować do prasowania na osobach!

Dodatkowe funkcje - Stopa ochronna
do tkanin
Ten ochraniacz stosuje się przy prasowaniu parą
delikatnych tkanin przy maksymalnej temperaturze.
Jego zastosowanie czyni zbędnym również
zastosowanie ściereczki zapobiegającej
błyszczeniu ciemnych materiałów.
Zalecamy rozpoczęcie od przeprasowania
niewielkiego fragmentu na lewej stronie ubrania i
sprawdzenia efektu.
Aby założyć ochraniacz na żelazko, ustaw szpic
żelazka na brzegu ochraniacza i przełóż taśmę
elastyczną przez dolną tylnią część żelazka, aby
go dopasować. Aby zdjąć ochraniacz, pociągnij
za taśmę elastyczną.
Ochraniacz można nabyć w punkcie serwisu lub
sklepach specjalistycznych.

pl

Model Kod części Nazwa części

TS14420 464927 TZ15100
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Ñ ‡ Ì Ì ˚ È  Ô  Ë · Ó   Ô  Â ‰ Ì ‡ Á Ì ‡ ˜ Â Ì
Ë Ò Í Î ˛ ˜ Ë Ú Â Î ¸ Ì Ó  ‰ Î fl  · ˚ Ú Ó ‚ Ó „ Ó
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ë ËÒÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Â„Ó
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ‚ ÔÓÏ˚¯ÎÂÌÌ˚ı ÛÒÎÓ‚Ëflı.
ÇÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÓÁÌ‡ÍÓÏ¸ÚÂÒ¸ Ò ËÌÒÚÛÍˆËflÏË
ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ‰‡ÌÌÓ„Ó ÔË·Ó‡ Ë
ÒÓı‡ÌËÚÂ Ëı ‰Îfl ‚ÓÁÏÓÊÌ˚ı ·Û‰Û˘Ëı
ÍÓÌÒÛÎ¸Ú‡ˆËÈ.

é·˘ËÂ ÏÂ˚ ÔÂ‰ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚË
A ëÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ  ̧Û‰‡‡ ̋ ÎÂÍÚÓÚÓÍÓÏ
Ë ÔÓÊ‡‡!
èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ë ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔË·Ó‡
‰ÓÎÊÌ˚ ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸Òfl  ‚  ÒÚÓ„ÓÏ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ‰‡ÌÌ˚ÏË, ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ÏË Ì‡
Ú ‡ · Î Ë ˜ Í Â  Ò  Ú Â ı Ì Ë ˜ Â Ò Í Ë Ï Ë
ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ‡ÏË ÔË·Ó‡.
çÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ ÔË·Ó Í ˝ÎÂÍÚÓÒÂÚË ‚
ÒÎÛ˜‡Â Ì‡ÎË˜Ëfl ‚Ë‰ËÏ˚ı ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ
ÒÂÚÂ‚Ó„Ó ¯ÌÛ‡ ËÎË Ò‡ÏÓ„Ó ÔË·Ó‡.
Ñ‡ÌÌ˚È ÛÚ˛„ ÏÓÊÌÓ ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Í
 Ó Á Â Ú Í ‡ Ï  Ò  Á ‡ Á Â Ï Î Â Ì Ë Â Ï ;  Ô  Ë
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Û‰ÎËÌËÚÂÎfl Û·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚
ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÓÌ ‚˚‰ÂÊË‚‡ÂÚ (10Ä) Ë ËÏÂÂÚ
Á‡ÁÂÏÎÂÌËÂ.
ÑÂÊËÚÂ ÛÚ˛„ ‚ ÏÂÒÚ‡ı ÌÂ‰ÓÒÚÛÔÌ˚ı ‰Îfl
‰ÂÚÂÈ.
Ñ‡ÌÌ˚È ÔË·Ó ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl
Î˛‰¸ÏË Ò Ó„‡ÌË˜ÂÌÌ˚ÏË ÙËÁË˜ÂÒÍËÏË,
Ò Â Ì Ò Ó  Ì ˚ Ï Ë  Ë Î Ë  Û Ï Ò Ú ‚ Â Ì Ì ˚ Ï Ë
ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚflÏË ËÎË ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì˚Ï ÓÔ˚ÚÓÏ
Ë ÁÌ‡ÌËflÏË, ‡ Ú‡ÍÊÂ ‰ÂÚ¸ÏË, Á‡
ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÒÎÛ˜‡Â‚, ÍÓ„‰‡ ÓÌË ÔÓÎÛ˜ËÎË
Ì‡‰ÎÂÊ‡˘ËÂ ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛
ÔË·Ó‡ ÓÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÎËˆ‡.
ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ÚÂÏ, ˜ÚÓ·˚ ‰ÂÚË ÌÂ Ë„‡ÎË Ò
ÔË·ÓÓÏ.
àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Ë ÓÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ÛÚ˛„ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ì‡
ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË.
èË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ÛÚ˛„‡ Ì‡ ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍÛ,
Ì‡ÔËÏÂ „Î‡‰ËÎ¸ÌÓÈ ‰ÓÒÍË,
Û·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸, Ì‡
ÍÓÚÓÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ ÔÓ‰ÒÚ‡‚Í‡, ÛÒÚÓÈ˜Ë‚‡.
çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÛÚ˛„ÓÏ ÔÓÒÎÂ Â„Ó Ô‡‰ÂÌËfl,
ÂÒÎË  Ì‡  ÌÂÏ ËÏÂ˛ÚÒfl  ‚Ë‰ËÏ˚Â
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ËÎË ÔË ÛÚÂ˜ÍÂ ‚Ó‰˚. èÂÂ‰
‰‡Î¸ÌÂÈ¯ËÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ÔË·Ó‡ Â„Ó
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‚ÂËÚ¸ ‚ ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌÓÏ
ÒÂ‚ËÒÌÓÏ ˆÂÌÚÂ.
èÂÂ‰ ÚÂÏ, Í‡Í Ì‡ÔÓÎÌËÚ¸ ÛÚ˛„ ‚Ó‰ÓÈ ËÎË
‚˚ÎËÚ¸ ‚Ó‰Û,  ÓÒÚ‡‚¯Û˛Òfl ÔÓÒÎÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÔË·Ó‡, ‚˚Ì¸ÚÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ
ÓÁÂÚÍË.
çÂ ÔÓ„ÛÊ‡ÈÚÂ ÛÚ˛„ ‚ ‚Ó‰Û ËÎË ‚ Í‡ÍËÂ-
ÎË·Ó ‰Û„ËÂ ÊË‰ÍÓÒÚË.
çÂ ÔÓÏÂ˘‡ÈÚÂ ÛÚ˛„ ÔÓ‰ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Ì˚È
Í‡Ì, ˜ÚÓ·˚ Á‡ÔÓÎÌËÚ¸ ÂÏÍÓÒÚ¸ ‰Îfl ‚Ó‰˚.
çÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ ÔË·Ó ÔÓ‰ ÓÚÍ˚Ú˚Ï ÌÂ·ÓÏ
(ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ‰ÓÊ‰fl, ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ÒÓÎÌÂ˜ÌÓ„Ó
Ò‚ÂÚ‡, Á‡ÏÓÓÁÍÓ‚ Ë Ú.‰.).

Ç˚ÌËÏ‡ÈÚÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ ÓÁÂÚÍË, ‰ÂÊ‡ ÛÍ‡ÏË
‚ËÎÍÛ, ‡ ÌÂ ÒÂÚÂ‚ÓÈ ¯ÌÛ.
éÚÍÎ˛˜‡ÈÚÂ ÔË·Ó ÓÚ ̋ ÎÂÍÚÓÒÂÚË Í‡Ê‰˚È
‡Á ÔÓÒÎÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ë ‚ ÒÎÛ˜‡Â
Ó·Ì‡ÛÊÂÌËfl ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ.
ë ˆÂÎ¸˛ ËÁ·ÂÊ‡ÌËfl ÓÔ‡ÒÌ˚ı ÒËÚÛ‡ˆËÈ
Î˛·ÓÈ ÂÏÓÌÚ ˝ÎÂÍÚÓÔË·ÓÓ‚, Ì‡ÔËÏÂ,
Á‡ÏÂÌ‡ ÒÂÚÂ‚Ó„Ó ¯ÌÛ‡,  ‰ÓÎÊÂÌ
Ô  Ó ‚ Ó ‰ Ë Ú ¸ Ò fl  Ë Ò Í Î ˛ ˜ Ë Ú Â Î ¸ Ì Ó
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ
‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ÒÂ‚ËÒÌÓ„Ó ˆÂÌÚ‡.
çÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚È ‚ ÓÁÂÚÍÛ ÛÚ˛„
·ÂÁ ÔËÒÏÓÚ‡.

èÓ‰„ÓÚÓ‚Í‡                          1-3
ëÌflÚ¸ Ò ÔÓ‰Ó¯‚˚ ÛÚ˛„‡ Á‡˘ËÚÌ˚È
˝Í‡Ì.
éÒÚÓÓÊÌÓ ËÁ‚ÎÂÍËÚÂ ËÁ ÓÚ‰ÂÎÂÌËfl ‰Îfl
ı‡ÌÂÌËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı Í‡·ÂÎÂÈ ÒÂÚÂ‚ÓÈ
¯ÌÛ Ë ÔËÚ‡˛˘ËÈ Í‡·ÂÎ¸. ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ
‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ ‚ ÛÚ˛„. èËÍÂÔËÚÂ
Í ‰ÂÊ‡ÚÂÎ˛ ÔËÚ‡˛˘ËÈ Í‡·ÂÎ¸. èÓÎÓÊËÚÂ
ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚È ÍÓ‚ËÍ, Ì‡ ÍÓÚÓ˚È ‰ÓÎÊÂÌ
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸Òfl ÛÚ˛„, Ì‡ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ÂÂ
ÏÂÒÚÓ fl‰ÓÏ Ò ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸˛ „Î‡ÊÂÌËfl,
˜ÚÓ·˚ ÓÌ ÌÂ ÒÓÒÍ‡Î¸Á˚‚‡Î.

A ÇÌËÏ‡ÌËÂ!
ìÚ˛„ ÏÓÊÌÓ ÒÚ‡‚ËÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡
ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚È ÍÓ‚ËÍ ‚ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÂ
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ.

ç‡ÔÓÎÌÂÌËÂ
ÂÁÂ‚Û‡‡                              4
A ëÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ÔÓ‡ÊÂÌËfl

˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ÚÓÍÓÏ!
ÇÎË‚‡ÈÚÂ ‚Ó‰Û Ó˜ÂÌ¸ ÓÒÚÓÓÊÌÓ.
àÁ‚ÎÂÍËÚÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ ÓÁÂÚÍË. éÚÍÓÈÚÂ
Á‡„ÎÛ¯ÍÛ Ò ÂÁ¸·ÓÈ. êÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË:
ç‡ÎÂÈÚÂ ‚ ÂÁÂ‚Û‡ ‰Îfl Ô‡‡ ‚Ó‰Û ËÁ-ÔÓ‰
Í‡Ì‡. ÖÒÎË ‚Ó‰‡ ÊÂÒÚÍ‡fl, ÒÏÂ¯‡ÈÚÂ ÂÂ Ò
‰ Ë Ò Ú Ë Î Î Ë  Ó ‚ ‡ Ì Ì Ó È  Ë Î Ë
‰ÂÏËÌÂ‡ÎËÁÓ‚‡ÌÌÓÈ ‚Ó‰ÓÈ.1:1. ÖÒÎË Ç˚
‚ÓÎ¸ÂÚÂ „Ófl˜Û˛ ‚Ó‰Û, ÚÓ ˝ÚÓ ÒÓÍ‡ÚËÚ
‚ÂÏfl, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÂ ‰Îfl Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËfl Ô‡‡,
Ë  Ç‡Ï ÔË‰ÂÚÒfl ÏÂÌ¸¯Â Ê‰‡Ú¸.
çÂ Ì‡ÎË‚‡ÈÚÂ ·ÓÎ¸¯Â 1 Î ‚Ó‰˚; ‚
ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ‚Ó‰‡ ËÁ ÛÚ˛„‡ ÏÓÊÂÚ
ÔÓÎË‚‡Ú¸Òfl Ë ‚˚Á˚‚‡Ú¸ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËÂ
Ì‡ÍËÔË.
èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÎÓÚÌÓ
Á‡Í˚Ú¸ ÔÓ·ÍÓÈ.

ÑÓ·‡‚ÎÂÌËÂ ‚Ó‰˚
A ëÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ÔÓ‡ÊÂÌËfl

˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ÚÓÍÓÏ!
ÇÎË‚‡ÈÚÂ ‚Ó‰Û Ó˜ÂÌ¸ ÓÒÚÓÓÊÌÓ.

A ëÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ Ó¯Ô‡Ë‚‡ÌËfl!
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ëÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚ¸ ÔË ÓÚÍ˚‚‡ÌËË
Á‡„ÎÛ¯ÍË, Ú‡Í Í‡Í ËÁ Á‡ÎË‚ÌÓ„Ó ÓÚ‚ÂÒÚËfl
ÏÓÊÂÚ ‚˚‚‡Ú¸Òfl Ô‡.
ç‡ ÛÚ˛„Â Á‡„ÓÂÎ‡Ò¸ ÍÓÌÚÓÎ¸Ì‡fl
Î‡ÏÔÓ˜Í‡ .
ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ Ë ÔÓ‚Â¸ÚÂ,
‚˚ıÓ‰ËÚ Â˘Â Ô‡ ËÎË ÌÂÚ.
íÓÎ¸ÍÓ ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÓÚÒÛÚÒÚ‚Ëfl Ô‡‡ ÒÎÂ‰ÛÂÚ
‰ÓÎË‚‡Ú¸ ‚Ó‰Û.
ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÛÚ˛„‡
‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ é Ë ËÁ‚ÎÂÍËÚÂ ‚ËÎÍÛ
ËÁ ÓÁÂÚÍË.
åÂ‰ÎÂÌÌÓ Ë ÓÒÚÓÓÊÌÓ ÓÚ‚ËÌÚËÚÂ
Á‡„ÎÛ¯ÍÛ.
Ñ‡ÈÚÂ ÓÒÚ‡ÚÍ‡Ï Ô‡‡ ÛÎÂÚÛ˜ËÚ¸Òfl.
ç‡ÔÓÎÌËÚÂ ÂÁÂ‚Û‡ ‚Ó‰ÓÈ Ë ÔÎÓÚÌÓ
Á‡ÍÛÚËÚÂ ‚ËÌÚÓ‚Û˛ Á‡„ÎÛ¯ÍÛ.

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ                       5
ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ‚ËÎÍÛ ‚ ÓÁÂÚÍÛ. Ç˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸
ÛÚ˛„‡ ÔÂÂ‚Â‰ËÚÂ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ß. ìÚ˛„
Ì‡˜ÌÂÚ ‚˚‡·‡Ú˚‚‡Ú¸ Ô‡ Ë ·Û‰ÂÚ „ÓÚÓ‚
Í ‡·ÓÚÂ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ˜ÂÂÁ 6-7 ÏËÌÛÚ:
Á‡„ÓËÚÒfl ÍÓÌÚÓÎ¸Ì‡fl Î‡ÏÔÓ˜Í‡ .
èÓ‚Â‰ËÚÂ ÒÓÚËÓ‚ÍÛ ·ÂÎ¸fl ÒÓ„Î‡ÒÌÓ
˝ÚËÍÂÚÍ‡Ï Ò ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËflÏË ÔÓ ÛıÓ‰Û
Ë Ì‡˜ËÌ‡ÈÚÂ „Î‡ÊÂÌËÂ Ò Ò‡ÏÓÈ ÌËÁÍÓÈ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚.
èË Ì‡„Â‚‡ÌËË ÛÚ˛„‡ ‚ÒÂ„‰‡ „ÓËÚ
ÍÓÌÚÓÎ¸Ì‡fl Î‡ÏÔÓ˜Í‡. ä‡Í ÚÓÎ¸ÍÓ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‰ÓÒÚË„‡ÂÚÒfl,
Î‡ÏÔÓ˜Í‡ „‡ÒÌÂÚ. ÖÒÎË ÛÚ˛„ Ó‰ËÌ ‡Á
Ì‡„ÂÎÒfl, ÚÓ ‰‡Î¸¯Â ÏÓÊÌÓ „Î‡‰ËÚ¸
Ë ‚ ÔÓˆÂÒÒÂ Â„Ó ÔÓ‚ÚÓÌÓ„Ó Ì‡„Â‚‡.
ë ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÓÎÂÒËÍ‡ Ô‡ÓÂ„ÛÎflÚÓ‡
‚˚·ÂËÚÂ ÌÛÊÌÛ˛ Ç‡Ï ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ô‡‡.
-  ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ô‡‡ “-” ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ÔË

ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ „Î‡ÊÂÌËfl “••” ËÎË Ì‡ ÚÓÌÍËı
ÚÍ‡Ìflı

-  ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ô‡‡ “+” ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ÔË
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ „Î‡ÊÂÌËfl “•••” Ë “max” ËÎË
Ì‡ ÔÎÓÚÌ˚ı ÚÍ‡Ìflı.

ÉÎ‡ÊÂÌËÂ Ò Ô‡ÓÏ   ËÒÛÌÓÍ 6
ÑÎfl „Î‡ÊÂÌËfl Ò Ô‡ÓÏ, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ
Â„ÛÎflÚÓ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÏÂÊ‰Û ÓÚÏÂÚÍ‡ÏË
• Ë “max”. ÖÒÎË Â„ÛÎflÚÓ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚
‡ÒÔÓÎÓÊÂÌ ÏÂÊ‰Û ÓÚÏÂÚÍ‡ÏË • Ë ••
(ÔÛÌÍÚËÌ‡fl ÁÓÌ‡) ÌÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
Ô‡ ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÂ ‚ÂÏfl, ˜ÚÓ·˚
ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚ¸ ‚˚‰ÂÎÂÌËÂ Í‡ÔÂÎ¸ ‚Ó‰˚.
ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ÛÚ˛„Â ÍÎ‡‚Ë¯Û,
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ ÙÛÌÍˆËË è‡. óÚÓ·˚
ÔÂÍ‡ÚËÚ¸ ‚˚ıÓ‰ ÒÚÛË Ô‡‡, ÓÚÔÛÒÚËÚÂ
˝ÚÛ ÍÎ‡‚Ë¯Û.
íÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÏÓ‰ÂÎÂÈ Ò Û˜ÍÓÈ ËÁ ÔÓ·ÍË.
ÑÎfl ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl ÔÓÒÚÓflÌÌÓ„Ó Ô‡‡ Ì‡ÊÏËÚÂ
Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ ÎÓÍËÓ‚‡ÌËfl Ô‡‡ Ë ÓÔÛÒÚËÚÂ ÂÂ
‚ÌËÁ, ÔÓÍ‡ ÓÌ‡ ÌÂ Á‡ÙËÍÒËÛÂÚÒfl ‚ ˝ÚÓÏ
ÔÓÎÓÊÂÌËË.

åÓ‰ÂÎ¸ äÓ‰
‡ÍÒÂÒÒÛ‡‡

ç‡Á‚‡ÌËÂ
‡ÍÒÂÒÒÛ‡‡

TS14420 464927 TZ15100

óÚÓ·˚ ÔÂÍ‡ÚËÚ¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ
ÔÓÒÚÓflÌÌÓ„Ó Ô‡‡, ÔÓ‰ÌËÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ‚‚Âı.

ÇÂÚËÍ‡Î¸Ì‡fl
ÔÓ‰‡˜‡ Ô‡‡                            7
ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Â„ÛÎflÚÓ Ì‡ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚.
èÓ‚ÒÂ¸ÚÂ Ó‰ÂÊ‰Û Ì‡ ÔÎÂ˜ËÍË.
èÓ‚Ó‰ËÚÂ ÛÚ˛„ÓÏ ‚‰ÓÎ¸ Ó‰ÂÊ‰˚, ‰ÂÊ‡
Â„Ó ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓ Ì‡ ‡ÒÒÚÓflÌËË 10-20 ÒÏ
ÓÚ ÌÂÂ.
çË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÎ¸Áfl „Î‡‰ËÚ¸
Ó‰ÂÊ‰Û Ì‡ Î˛‰flı!

ÑÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â
ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË -á‡˘ËÚÌ‡fl
ÚÂÍÒÚËÎ¸Ì‡fl ÔÓ‰Ó¯‚‡
ùÚ‡ ÔÓ‰Ó¯‚‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ‰Îfl „Î‡ÊÂÌ¸fl
Ò Ô‡ÓÏ ‰ÂÎËÍ‡ÚÌ˚ı ‚Â˘ÂÈ ÔË
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ, ÌÂ ÔÓ‚ÂÊ‰‡fl
Ëı. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ Á‡˘ËÚÌÓÈ ÚÂÍÒÚËÎ¸ÌÓÈ
ÔÓ‰Ó¯‚˚ Ú‡ÍÊÂ ËÒÍÎ˛˜‡ÂÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚflÔÍÛ ‰Îfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl
·ÎÂÒÍ‡ Ì‡ ÚÂÏÌ˚ı ÚÍ‡Ìflı.
å˚ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ‚‡Ï ÔÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ
„Î‡ÊÂÌ¸fl ÔÓÔÓ·Ó‚‡Ú¸ „Î‡‰ËÚ¸ Ì‡
ÌÂ·ÓÎ¸¯ÓÏ Û˜‡ÒÚÍÂ Ì‡ ‚ÛÚÂÌÌÂÈ ÒÚÓÓÌÂ
‚Â˘Ë, Ë ÔÓÌ‡·Î˛‰‡Ú¸ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚.
óÚÓ·˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Á‡˘ËÚÌÛ˛ ÔÓ‰Ó¯‚Û,
ÔÓÏÂÒÚËÚÂ ÓÒÚ˚È ÍÓÌ˜ËÍ ÛÚ˛„‡ ‚ ÍÓÌÂˆ
Á‡˘ËÚÌÓÈ ÔÓ‰Ó¯‚˚ Ë ÔÓÚflÌËÚÂ Á‡
˝Î‡ÒÚË˜ÌÛ˛ ÎÂÌÚÛ ‚‰ÓÎ¸ ÌËÊÌÂÈ
Á‡‰ÌÂÈ ˜‡ÒÚË ÛÚ˛„‡ ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ ÓÌ‡
ÌÂ ·Û‰ÂÚ Ó‰ÂÚ‡. óÚÓ·˚ ÒÌflÚ¸ Á‡˘ËÚÌÛ˛
ÔÓ‰Ó¯‚Û, ÔÓÚflÌËÚÂ Á‡ ˝Î‡ÒÚË˜ÌÛ˛ ÎÂÌÚÛ,
˜ÚÓ·˚ ÓÚ‰ÂÎËÚ¸ ÔÓ‰Ó¯‚Û ÓÚ ÛÚ˛„‡.
á‡˘ËÚÌÛ˛ ÚÂÍÒÚËÎ¸ÌÛ˛ ÔÓ‰Ó¯‚Û ÏÓÊÌÓ
ÔËÓ·ÂÒÚË ‚ ÒÎÛÊ·Â ÔÓÒÚÔÓ‰‡Ê ËÎË ‚
ÒÔÂˆË‡ÎËÁËÓ‚‡ÌÌ˚ı  Ï‡„‡ÁËÌ‡ı .



óËÒÚÍ‡
A ëÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ÔÓ‡ÊÂÌËfl

˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ÚÓÍÓÏ!
çË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ÔÓ„ÛÊ‡ÈÚÂ ÛÚ˛„
‚ ‚Ó‰Û Ë ÌÂ ÏÓÈÚÂ Â„Ó ‚ ÔÓÚÓ˜ÌÓÈ ‚Ó‰Â.
ÇÌËÏ‡ÌËÂ!
çË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‰Îfl
˜ËÒÚÍË ÛÚ˛„‡ ‡·‡ÁË‚Ì˚ÏË ˜ËÒÚfl˘ËÏË
ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË ËÎË ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎflÏË.
àÁ‚ÎÂÍËÚÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ ÓÁÂÚÍË, ‰‡ÈÚÂ ÛÚ˛„Û
Ë Â„Ó ÔÓ‰Ó¯‚Â ÓÒÚ˚Ú¸.
èÓ‰Ó¯‚Û ÛÚ˛„‡ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÎË¯¸ ÔÓÚÂÂÚ¸
‚Î‡ÊÌÓÈ Ò‡ÎÙÂÚÍÓÈ.
êÂÁÂ‚Û‡ ÔÓÏ˚‚‡ÈÚÂ Â„ÛÎflÌÓ ˜ËÒÚÓÈ
‚Ó‰ÓÈ.
ç‡ÛÊÌ˚Â ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË Ô‡Ó‚Ó„Ó ÛÚ˛„‡
ÔÓÚËÚÂ ‚Î‡ÊÌÓÈ Ò‡ÎÙÂÚÍÓÈ Ë Á‡ÚÂÏ
‚˚ÚËÚÂ Ëı Ì‡ÒÛıÓ.

çÂ ÔËÏÂÌflÚ¸ ‰Îfl ˜ËÒÚÍË ‡ÔÔ‡‡Ú‡
"ìÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ˜ËÒÚfl˘ËÂ Ô‡ÓÏ"

êÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ÔÓ ÛÚËÎËÁ‡ˆËË
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌÓ„Ó
˝ÎÂÍÚÓÔË·Ó‡
èÂÂ‰ ÚÂÏ,  Í‡Í  ÛÚËÎËÁËÓ‚‡Ú¸
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚È  ˝ÎÂÍÚÓÔË·Ó ,
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ò‰ÂÎ‡Ú¸ Â„Ó fl‚ÌÓ ÌÂÔË„Ó‰Ì˚Ï
Í ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛, ‡ Á‡ÚÂÏ ÔÓÁ‡·ÓÚËÚ¸Òfl Ó
Â „ Ó  Û Ú Ë Î Ë Á ‡ ˆ Ë Ë  Ú ‡ Í ,  Í ‡ Í  ˝ Ú Ó
ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÓ ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÏÂÒÚÌ˚Ï
Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚ÓÏ. Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ÔÓÎÛ˜ËÚ¸
·ÓÎÂÂ ÔÓ‰Ó·ÌÛ˛ ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ Ó
ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘Ëı ÌÓÏ‡ı, Ó·‡ÚË‚¯ËÒ¸ Í
Ç‡¯ÂÏÛ ÔÓÒÚ‡‚˘ËÍÛ, ‚ „ÓÓ‰ÒÍÓÈ ÒÓ‚ÂÚ
ËÎË ‚  ÏÂÒÚÌÛ˛ ‡‰ÏËÌËÒÚ‡ˆË˛.

 Ñ‡ÌÌ˚È ÔË·Ó ËÏÂÂÚ ÓÚÏÂÚÍÛ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl Ö‚ÓÔÂÈÒÍËÏ ÌÓÏ‡Ï
2002/96/CE, Â„ÛÎËÛ˛˘ÂÈ
ÛÚËÎËÁ‡ˆË˛ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó Ë
˝ÎÂÍÚÓÌÌÓ„Ó Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl
(waste electrical and electronic
equipment WEEE).

Ñ‡ÌÌ˚Â ÌÓÏ˚ ÓÔÂ‰ÂÎfl˛Ú ÓÒÌÓ‚Ì˚Â
ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl Í ÛÚËÎËÁ‡ˆËË Ë ÔÂÂ‡·ÓÚÍÂ
Ó Ú ı Ó ‰ Ó ‚  Ó Ú  ˝ Î Â Í Ú  Ë ˜ Â Ò Í Ë ı  Ë
˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚ı ÔË·ÓÓ‚, ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÂ
Ì‡ ‚ÒÂÈ ÚÂËÚÓËË Ö‚ÓÔÂÈÒÍÓ„Ó
ëÓ˛Á‡.
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ìëãéÇàü ÉÄêÄçíàà
É‡‡ÌÚËÈÌ˚Â ÛÒÎÓ‚Ëfl Ì‡ ‰‡ÌÌ˚È ÔË·Ó
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ÛÒÎÓ‚ËflÏ, ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏ ‚
ÒÚ‡ÌÂ ÔÓ‰‡ÊË ÔË·Ó‡. ÅÓÎÂÂ ÔÓ‰Ó·ÌÛ˛
ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ Ó· ÛÒÎÓ‚Ëflı „‡‡ÌÚËË ÏÓÊÌÓ
ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ Û ÍÓÏÔ‡ÌËË-ÔÓÒÚ‡‚˘ËÍ‡, Û ÍÓÚÓÓÈ
Ç˚ ÔËÓ·ÂÎË ˝ÎÂÍÚÓÔË·Ó.
ÑÎfl ÔÂ‰˙fl‚ÎÂÌËfl Î˛·ÓÈ ÔÂÚÂÌÁËË ‚
‡ÏÍ‡ı ‰‡ÌÌÓÈ „‡‡ÌÚËË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
ÔÂ‰˙fl‚ËÚ¸ ëóÖí-îÄäíìêì èéäìèäà.
èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó
‚ÌÓÒËÚ¸ ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ËÁÏÂÌÂÌËfl ‚ ‰‡ÌÌ˚È
˝ÎÂÍÚÓÔË·Ó.

Ç˚fl‚ÎÂÌËÂ Ë ÛÒÚ‡ÌÂÌËÂ ÌÂÔÓÎ‡‰ÓÍ

Ñ‡ÌÌoe pyÍo‚o‰cÚ‚Ó ÏÓÊÌÓ cÍ‡˜aÚ¸ c
‚e·-cÚpaÌËˆ˚ Siemens ‰Îfl Ça¯eÈ
cÚpaÌ˚.

ru
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Ñ‡ÌËÈ ÔËÒÚ¥È ÓÁ‡ıÓ‚‡ÌÓ ‚ËÍÎ˛˜ÌÓ Ì‡
ÔÓ·ÛÚÓ‚Â ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl, ÚÓÏÛ ÈÓ„Ó ‚
ÊÓ‰ÌÓÏÛ ‡Á¥ ÌÂ ÏÓÊÌ‡ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÚË
‰Îfl ‚ËÓ·ÌË˜Ëı ÔÓÚÂ·.
ì‚‡ÊÌÓ ÔÓ˜ËÚ‡ÈÚÂ ¥ÌÒÚÛÍˆ¥˛ Á
ÂÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆ¥ª ÔËÒÚÓ˛ Ú‡ Á·ÂÂÊ¥Ú¸ ªª Ì‡
Ï‡È·ÛÚÌπ.

á‡„‡Î¸Ì¥ Á‡ÒÚÂÂÊÂÌÌfl ˘Ó‰Ó
·ÂÁÔÂÍË
A ßÒÌÛπ ÌÂ·ÂÁÔÂÍ‡ ‚‡ÊÂÌÌfl ÂÎÂÍÚË˜ÌËÏ
ÒÚÛÏÓÏ Ú‡ ÔÓÊÂÊ¥!
ëÎ¥‰ Ô¥‰ÍÎ˛˜‡ÚË Ú‡ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÚË
ÔËÒÚ¥È Û ÒÚÓ„¥È ‚¥‰ÔÓ‚¥‰ÌÓÒÚ¥ ‰Ó ‰‡ÌËı,
Á‡ÁÌ‡˜ÂÌËı Û Ú‡·ÎË˜ˆ¥ Á ÈÓ„Ó
ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ‡ÏË.
çÂ Ô¥‰ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ ÔËÒÚ¥È ‰Ó ÂÎÂÍÚÓÏÂÂÊ¥,
flÍ˘Ó Ì‡ Í‡·ÂÎ¥ ˜Ë Ì‡ Ò‡ÏÓÏÛ ÔËÒÚÓª
¥ÒÌÛ˛Ú¸ ‚Ë‰ËÏ¥ ÔÓ¯ÍÓ‰ÊÂÌÌfl.
Ñ‡ÌÛ Ô‡ÒÍÛ ÒÎ¥‰ Ô¥‰ÍÎ˛˜‡ÚË ‚ËÍÎ˛˜ÌÓ ‰Ó
ÓÁÂÚÍË Á Á‡ÁÂÏÎÂÌÌflÏ. üÍ˘Ó ÇË
ÍÓËÒÚÛπÚÂÒ¸ ÔÓ‰Ó‚ÊÛ‚‡˜ÂÏ,
ÔÂÂÒ‚¥‰˜¥Ú¸Òfl, ˘Ó ‚¥Ì ‰‚ÓÔÓÎ˛ÒÌËÈ (10 A)
Ú‡ Ï‡π Á‡ÁÂÏÎÂÌÌfl.
çÂ Á‡ÎË¯‡ÈÚÂ ÔËÒÚ¥È Û ‰ÓÒÚÛÔÌËı ‰Îfl
‰¥ÚÂÈ Ï¥Òˆflı.
Ñ‡ÌËÈ ÔËÒÚ¥È ÌÂ ÏÓÊÌ‡ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÚË
ÓÒÓ·‡Ï (‚ÍÎ˛˜‡˛˜Ë ‰¥ÚÂÈ) Á Ù¥ÁË˜ÌËÏË,
ÒÂÌÒÓÌËÏË Ú‡ ÓÁÛÏÓ‚ËÏË Ó·ÏÂÊÂÌÌflÏË
‡·Ó ·‡ÍÓÏ ‰ÓÒ‚¥‰Û Ú‡ ÁÌ‡Ì¸, flÍ˘Ó ‚ÓÌË ÌÂ
ÓÚËÏ‡ÎË ¥ÌÒÚÛÍˆ¥È ˘Ó‰Ó ÈÓ„Ó
‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl ‚¥‰ ‚¥‰ÔÓ‚¥‰‡Î¸ÌÓª ÓÒÓ·Ë.
ëÎ¥‰ÍÛÈÚÂ, ˘Ó· ‰¥ÚË ÌÂ „‡ÎËÒfl Á
ÂÎÂÍÚÓÔËÒÚÓπÏ.
è‡ÒÍÛ ÒÎ¥‰ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÚË Ú‡ Á·Â¥„‡ÚË
Ì‡ ÒÚ‡·¥Î¸Ì¥È ÔÓ‚ÂıÌ¥.
üÍ˘Ó ÇË ÒÚ‡‚ËÚÂ Ô‡ÒÍÛ Ì‡ ªª Ô¥‰ÒÚ‡‚ÍÛ,
ÔÂÂ‚¥ÚÂ, ̆ Ó ÔÓ‚ÂıÌfl, Ì‡ flÍ¥È ÁÌ‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl
Ô¥‰ÒÚ‡‚Í‡, π ÒÚ‡·¥Î¸ÌÓ˛.
çÂ ÍÓËÒÚÛÈÚÂÒfl Ô‡ÒÍÓ˛, flÍ˘Ó ‚ÓÌ‡
Ô‡‰‡Î‡ Ì‡ Ô¥‰ÎÓ„Û, flÍ˘Ó Ì‡ Ì¥È π ‚Ë‰ËÏ¥
ÔÓ¯ÍÓ‰ÊÂÌÌfl ‡·Ó ‚ÓÌ‡ ÔÓÚ¥Í‡π. ëÎ¥‰, ˘Ó·
ÔÂÂ‰ ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌflÏ ªª Ó„ÎflÌÛÎË
ÒÔÂˆ¥‡Î¥ÒÚË ÒÂ‚¥ÒÌÓ„Ó ˆÂÌÚÛ.
Ç¥‰ÍÎ˛˜¥Ú¸ ÔËÒÚ¥È ‚¥‰ ÂÎÂÍÚÓÏÂÂÊ¥
ÔÂÂ‰ ÚËÏ, flÍ Ì‡ÔÓ‚ÌËÚË ÈÓ„Ó ‚Ó‰Ó˛ ‡·Ó
‚ËÎËÚË Á‡ÎË¯ÍË ‚Ó‰Ë Ô¥ÒÎfl ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl
Ô‡ÒÍË.
çÂ Á‡ÌÛ˛ÈÚÂ Ô‡ÒÍÛ Û ‚Ó‰Û ‡·Ó ‚ ¥Ì¯¥
¥‰ËÌË.
çÂ ÚËÏ‡ÈÚÂ ÔËÒÚ¥È Ô¥‰ Í‡ÌÓÏ, ˘Ó·
Ì‡·‡ÚË ‚ Ì¸Ó„Ó ‚Ó‰Ë.
çÂ Á‡ÎË¯‡ÈÚÂ ÔËÒÚ¥È Ô¥‰ ‚¥‰ÍËÚËÏ ÌÂ·ÓÏ
(Ô¥‰ ‰Ó˘ÓÏ, Ì‡ ÒÓÌˆ¥, Ì‡ ÏÓÓÁ¥, ÚÓ˘Ó).
çÂ ‚¥‰ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ ÔËÒÚ¥È ‚¥‰ ÓÁÂÚÍË
Úfl„ÌÛ˜Ë Á‡ Í‡·ÂÎ¸.
Ç¥‰ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ ÔËÒÚ¥È ‚¥‰ ÂÎÂÍÚÓÏÂÂÊ¥
˘Ó‡ÁÛ Ô¥ÒÎfl ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl Ú‡ Á‡ ÛÏÓ‚Ë
‚Ëfl‚ÎÂÌÌfl ÔÓ¯ÍÓ‰ÊÂÌ¸ Û  Ì¸ÓÏÛ.

ôÓ· ÛÌËÍÌÛÚË ÏÓÊÎË‚Óª ÌÂ·ÂÁÔÂÍË, ÂÏÓÌÚ
Ú‡ ·Û‰¸-flÍ¥ ÔÓÎ‡„Ó‰ÊÂÌÌfl ÔËÒÚÓ˛,
Ì‡ÔËÍÎ‡‰, Á‡Ï¥Ì‡ Í‡·ÂÎfl ÊË‚ÎÂÌÌfl, ÏÓÊÂ
ÔÓ‚Ó‰ËÚË ÎË¯Â Í‚‡Î¥Ù¥ÍÓ‚‡ÌËÈ ÔÂÒÓÌ‡Î
‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÓ„Ó ÒÂ‚¥Ò-ˆÂÌÚÛ.
çÂ Á‡ÎË¯‡ÈÚÂ ·ÂÁ Ì‡„Îfl‰Û Ô‡ÒÍÛ,
Ô¥‰ÍÎ˛˜ÂÌÛ ‰Ó ÂÎÂÍÚÓÏÂÂÊ¥.
ëÚ‡‚ËÚË Ô‡ÒÍÛ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ ÒÎ¥‰ Ú¥Î¸ÍË
Ì‡ ªª Ô¥‰ÒÚ‡‚ÍÛ.
çÂ ‚¥‰ÍË‚‡ÈÚÂ Á‡ÍÛ˜ÂÌÛ ÍË¯ÍÛ
ÂÁÂ‚Û‡‡ ‰Îfl ‚Ó‰Ë Ô¥‰ ˜‡Ò Ó·ÓÚË
ÔËÒÚÓ˛.
ì‚‡„‡! òÌÛ ‰Îfl Ô‡Ë, Ô¥‰Ó¯‚‡ Ô‡ÒÍË Ú‡
Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ Ô¥‰ ˜‡Ò ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl ‰ÛÊÂ
ÓÁ¥„¥‚‡˛Ú¸Òfl.

Ç‡ÊÎË‚¥ Á‡ÒÚÂÂÊÂÌÌfl
ëÎ¥‰ÍÛÈÚÂ, ˘Ó· Í‡·ÂÎ¸ ÊË‚ÎÂÌÌfl Ú‡ ¯ÌÛ
‰Îfl Ô‡Ë ÌÂ ÚÓÍ‡ÎËÒfl „‡fl˜Óª Ô¥‰Ó¯‚Ë
Ô‡ÒÍË.
çÂ ÍÓËÒÚÛÈÚÂÒfl Á‡ÒÓ·‡ÏË ‰Îfl ‚Ë‰‡ÎÂÌÌfl
Ì‡ÍËÔÛ (flÍ˘Ó "Siemens" ÌÂ ‡‰ËÚ¸ ªı
‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÚË), ‚ÓÌË ÏÓÊÛÚ¸ ÔÓ¯ÍÓ‰ËÚË
ÔËÒÚ¥È.
çÂ ÍÓËÒÚÛÈÚÂÒfl „ÓÒÚËÏË ‡·Ó ‡·‡ÁË‚ÌËÏË
ÔÂ‰ÏÂÚ‡ÏË ‰Îfl Ó˜Ë˘ÂÌÌfl Ô¥‰Ó¯‚Ë Ú‡
¥Ì¯Ëı ˜‡ÒÚËÌ Ô‡ÒÍË.
ôÓ· Ô¥‰Ó¯‚‡ Ô‡ÒÍË ÎË¯‡Î‡Òfl „Î‡‰ÂÌ¸ÍÓ˛,
ÌÂ ÚÓÍ‡ÈÚÂÒfl ÌÂ˛ ÏÂÚ‡ÎÂ‚Ëı ÔÂ‰ÏÂÚ¥‚.
ç¥ÍÓÎË ÌÂ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚ÛÈÚÂ ‰Îfl ˜Ë˘ÂÌÌfl
Ô¥‰Ó¯‚Ë ÊÓÒÚÍ¥ „Û·ÍË ‡·Ó ı¥Ï¥˜Ì¥ Á‡ÒÓ·Ë.
è¥‰ ˜‡Ò ÔÂ¯Ó„Ó ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl Ô‡ÒÍË ÇË
ÏÓÊÂÚÂ ÔÓÏ¥ÚËÚË ‰ËÏ Ú‡ ‚¥‰˜ÛÚË ‰ÂflÍ¥
Á‡Ô‡ıË, flÍ¥ ÁÌËÍÌÛÚ¸ Á‡ Í¥Î¸Í‡ ı‚ËÎËÌ. ä¥Ï
ÚÓ„Ó, ˜ÂÂÁ ÓÚ‚ÓË ‰Îfl Ô‡Ë ÏÓÊÛÚ¸
ÔÓÒËÔ‡ÚËÒfl ‰¥·Ì¥ ÔÓÓ¯ËÌÍË. ñÂ π
ÌÓÏ‡Î¸ÌËÏ Ú‡ ÔËÔËÌËÚ¸Òfl, ÍÓÎË ÇË Í¥Î¸Í‡
‡Á¥‚ ‚ËÍÓËÒÚ‡πÚÂ ÙÛÌÍˆ¥˛ Ô‡Ë.

äÓËÒÚÛ‚‡ÌÌfl Ô‡ÒÍÓ˛          1-3
áÌ¥Ï¥Ú¸ ‚Ò˛ Á‡ıËÒÌÛ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÛ Á Ô¥‰Ó¯‚Ë
Ô‡ÒÍË.
èÓ‰Ë‚¥Ú¸Òfl Ì‡ ÂÚËÍÂÚˆ¥ ·¥ÎËÁÌË, ÔË flÍ¥È
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ¥ ªª ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÓ Ô‡ÒÛ‚‡ÚË.
üÍ˘Ó ÇË ÌÂ ÁÌ‡πÚÂ, Á flÍËı ‚Ë‰¥‚ ÚÍ‡ÌËÌË
‚Ë„ÓÚÓ‚ÎÂÌ‡ ·¥ÎËÁÌ‡, ‚ËÁÌ‡˜ÚÂ Ô‡‚ËÎ¸ÌÛ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ, ÔÓÔ‡ÒÛ‚‡‚¯Ë ÚÛ ªª ˜‡ÒÚËÌÛ,
flÍÛ ÌÂ ‚Ë‰ÌÓ Ô¥‰ ˜‡Ò ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl ·¥ÎËÁÌË.
èÓ˜ËÌ‡ÈÚÂ Ô‡ÒÛ‚‡ÚË Â˜¥, flÍ¥Ï ÔÓÚ¥·Ì‡
ÌËÊ˜‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡, Ì‡ÔËÍÎ‡‰, ·¥ÎËÁÌÛ Á
ÒËÌÚÂÚË˜ÌËı ‚ÓÎÓÍÓÌ.
òÓ‚Í, ‚Ó‚Ì‡ Ú‡ ÒËÌÚÂÚË˜Ì¥ Ï‡ÚÂ¥‡ÎË:
Ô‡ÒÛÈÚÂ Â˜¥ Á¥ ÒÔÓ‰Û, ˘Ó· ÛÌËÍÌÛÚË
ÛÚ‚ÓÂÌÌfl ÔÎflÏ.

ç‡ÔÓ‚ÌÂÌÌfl ÂÁÂ‚Û‡Û
‚Ó‰Ó˛                                           4
A  ì‚‡„‡! ßÒÌÛπ ÌÂ·ÂÁÔÂÍ‡ ÓÔ¥Í¥‚!

 Ç¥‰ÍÎ˛˜¥Ú¸ ̄ ÚÂÔÒÂÎ¸ÌÛ ‚ËÎÍÛ ‚¥‰ ÓÁÂÚÍË!
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Ç¥‰ÍÛÚ¥Ú¸ Á‡ıËÒÌÛ ÍË¯ÍÛ ÂÁÂ‚Û‡Û.
é·ÂÂÊÌÓ Ì‡ÔÓ‚Ì¥Ú¸ ÂÁÂ‚Û‡ ‚Ó‰Ó˛.
ôÓ· ÔÓÎÂ„¯ËÚË ÔÓˆÂÒ Ì‡ÔÓ‚ÌÂÌÌfl ‚Ó‰Ó˛,
‰Ó ÍÓÏÔÎÂÍÚÛ Ô‡ÒÍË ‚ıÓ‰ËÚ¸ ˜‡¯‡ ‰Îfl
Ì‡ÔÓ‚ÌÂÌÌfl Ú‡ Î¥ÈÍ‡.
ÇËÍÓËÒÚÓ‚ÛÈÚÂ ÎË¯Â ˜ËÒÚÛ ‚Ó‰Û Á Í‡Ì‡
·ÂÁ ·Û‰¸-flÍËı ‰ÓÏ¥¯ÓÍ. ÑÓ‰‡‚‡ÌÌfl ·Û‰¸-
flÍËı ¥‰ËÌ, Ì‡ÔËÍÎ‡‰, ‡ÓÏ‡ÚËÁ‡ÚÓ¥‚,
ÏÓÊÂ ÔËÁ‚ÂÒÚË ‰Ó ÔÓ¯ÍÓ‰ÊÂÌÌfl
ÔËÒÚÓ˛.
çÂ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚ÛÈÚÂ ‚Ó‰flÌËÈ ÍÓÌ‰ÂÌÒ‡Ú Á
ÒÛ¯ËÎ¸ÌËı Ï‡¯ËÌ, ÍÓÌ‰Ëˆ¥ÓÌÂ¥‚ Ú‡ ¥Ì¯Ëı
ÔÓ‰¥·ÌËı ÔËÒÚÓª‚.
Ç‡¯‡ Ô‡ÒÍ‡ ÓÁ‡ıÓ‚‡Ì‡ Ì‡ ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl
‚Ó‰Ë Á Í‡ÌÛ.
ôÓ· ÙÛÌÍˆ¥fl ‚ËıÓ‰Û Ô‡Ë ‰Ó·Â Ô‡ˆ˛‚‡Î‡
ÔÓÚfl„ÓÏ ‰Ó‚¯Ó„Ó ˜‡ÒÛ, ÁÏ¥¯‡ÈÚÂ ‚Ó‰Û Á
Í‡ÌÛ Á ‰ËÒÚËÎ¸Ó‚‡ÌÓ˛ ‚Ó‰Ó˛ Û ‚¥‰ÌÓ¯ÂÌÌ¥
1:1. üÍ˘Ó ‚Ó‰‡ Û Ç‡¯ÓÏÛ Â„¥ÓÌ¥ ‰ÛÊÂ
ÊÓÒÚÍ‡, ÁÏ¥¯‡ÈÚÂ ‚Ó‰Û Á Í‡Ì‡ Ú‡
‰ËÒÚËÎ¸Ó‚‡ÌÛ ‚Ó‰Û Û ‚¥‰ÌÓ¯ÂÌÌ¥ 1:2.
çÂ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚ÛÈÚÂ Ú¥Î¸ÍË ‰ËÒÚËÎ¸Ó‚‡ÌÛ
‚Ó‰Û.
üÍ˘Ó Ì‡ÔÓ‚ÌËÚË ÂÁÂ‚Û‡ ÚÂÔÎÓ˛ ‚Ó‰Ó˛,
ˆËÍÎ Ì‡„¥‚‡ÌÌfl ‚Ó‰Ë ÒÍÓÓÚËÚ¸Òfl.
çÂ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚ÛÈÚÂ ·¥Î¸¯Â 1 Î ‚Ó‰Ë.
ç‡‰¥ÈÌÓ Á‡ÍÛÚ¥Ú¸ ÍË¯ÍÛ ÂÁÂ‚Û‡‡.

ÑÓ‰‡‚‡ÌÌfl ‚Ó‰Ë ‰Ó ÂÁÂ‚Û‡Û
Aì‚‡„‡!  ßÒÌÛπ ÌÂ·ÂÁÔÂÍ‡ ÓÔ¥Í ¥‚ !
ÅÛ‰¸ÚÂ ‰ÛÊÂ Û‚‡ÊÌ¥, ‚¥‰ÍË‚‡˛˜Ë
Á‡ÍÛ˜ÂÌÛ ÍË¯ÍÛ ÂÁÂ‚Û‡‡ Á ‚Ó‰Ó˛,
ÓÒÍ¥Î¸ÍË Á ÓÚ‚ÓÛ ÏÓÊÂ ‚ËÈÚË „‡fl˜‡ Ô‡‡.
á‡Ò‚¥ÚËÚ¸Òfl ÍÓÌÚÓÎ¸ÌËÈ ¥Ì‰ËÍ‡ÚÓ Ì‡
Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ¥  (Ô‡Ó‚¥È ÒÚ‡Ìˆ¥ª).
ç‡ÚËÒÌ¥Ú¸ Ì‡ Û˜ÍÛ Ú‡ ÔÂÂÒ‚¥‰˜¥Ú¸Òfl, ˘Ó
Ô‡‡ ÌÂ „ÂÌÂÛπÚ¸Òfl. í¥Î¸ÍË ÚÓ‰¥ ÏÓÊÌ‡
‰Ó‰‡ÚË ‚Ó‰Û ‰Ó ÂÁÂ‚Û‡Û.
ÇËÒÚ‡‚ÚÂ ‚ËÏËÍ‡˜ ÔËÒÚÓ˛ Ì‡ ÔÓÁÌ‡˜ÍÛ
O. ÇËÚfl„Ì¥Ú¸ ¯ÚÂÔÒÂÎ¸ÌÛ ‚ËÎÍÛ Í‡·ÂÎfl
ÊË‚ÎÂÌÌfl Á ÓÁÂÚÍË.
èÓ‚¥Î¸ÌÓ ¥ ‰ÛÊÂ Ó·ÂÂÊÌÓ ‚ËÍÛÚ¥Ú¸ ÍË¯ÍÛ.
á‡˜ÂÍ‡ÈÚÂ, ‰ÓÍË ‚ËÈ‰ÛÚ¸ ÏÓÊÎË‚¥ Á‡ÎË¯ÍË
Ô‡Ë. ç‡‰¥ÈÌÓ Á‡ÍÛÚ¥Ú¸ ÍË¯ÍÛ ÂÁÂ‚Û‡‡.

è  ‡ Í Ú Ë ˜ Ì Â  Í Ó  Ë Ò Ú Û ‚ ‡ Ì Ì fl
Ô‡ÒÍÓ˛                                    5
è¥‰ÍÎ˛˜¥Ú¸ ¯ÚÂÔÒÂÎ¸ÌÛ ‚ËÎÍÛ Í‡·ÂÎfl
ÊË‚ÎÂÌÌfl ‰Ó ÓÁÂÚÍË.
ÇËÒÚ‡‚ÚÂ ‚ËÏËÍ‡˜ ÔËÒÚÓ˛ Ì‡ ÔÓÁ‡˜ÍÛ “I”.
èËÒÚ¥È ÔÓ˜ËÌ‡π „ÂÌÂÛ‚‡ÚË Ô‡Û Ú‡ ˜ÂÂÁ
6-7 ı‚ËÎËÌ ·Û‰Â „ÓÚÓ‚ËÈ ‰Ó ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl.

 äÓÌÚÓÎ¸ÌËÈ ¥Ì‰ËÍ‡ÚÓ Ò‚¥ÚËÚ¸Òfl Ô¥‰ ˜‡Ò
Ì‡„¥‚‡ÌÌfl Ô‡ÒÍË Ú‡ ‚ËÏËÍ‡πÚ¸Òfl, flÍ Ú¥Î¸ÍË
‚ÓÌ‡ ÓÁ¥„¥Î‡Òfl ‰Ó Á‡‰‡ÌÓª ÚÂÏÔÂ‡ÚÛË.
äÓÎË Ô‡ÒÍ‡ ‚ÊÂ ÓÁ¥„¥Î‡Òfl, ÇË ÏÓÊÂÚÂ
ÔÓ‰Ó‚ÊÛ‚‡ÚË Ô‡ÒÛ‚‡ÚË Ì‡‚¥Ú¸ Ô¥‰ ˜‡Ò
ˆËÍÎ¥‚ Ô¥‰¥„¥‚Û.

á‡ ‰ÓÔÓÏÓ„Ó˛ ÍÓÎÂÒËÍ‡ Â„ÛÎflÚÓ‡ Ô‡Ë
Ó·Â¥Ú¸ ÔÓÚ¥·ÌÛ Ç‡Ï ÔÓÚÛÊÌ¥ÒÚ¸ Ô‡Ë:
-   ÔÓÚÛÊÌ¥ÒÚ¸ Ô‡Ë “-” ‚ËÍÓËÒÚÓ‚ÛπÚ¸Òfl Á

ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓ˛ “••” Ú‡ ‰Îfl Ô‡ÒÛ‚‡ÌÌfl
ÚÓÌÍËı ÚÍ‡ÌËÌ;

-   ÔÓÚÛÊÌ¥ÒÚ¸ Ô‡Ë “+” ‚ËÍÓËÒÚÓ‚ÛπÚ¸Òfl Á
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓ˛ “•••” Ú‡ “max” Ú‡ ‰Îfl
Ô‡ÒÛ‚‡ÌÌfl ÚÓ‚ÒÚËı ÚÍ‡ÌËÌ.

è‡ÒÛ‚‡ÌÌfl ·ÂÁ Ô‡Ë
ôÓ· Ô‡ÒÛ‚‡ÚË ·ÂÁ Ô‡Ë, ÌÂ ÚËÒÌ¥Ú¸ Ì‡
ÍÌÓÔÍÛ ‰ÓÁ‡ÚÓ‡ Ô‡Ë.

è‡ÒÛ‚‡ÌÌfl Á Ô‡Ó˛                   6
è‡ÒÛ‚‡ÌÌfl Á Ô‡Ó˛ ÏÓÊÎË‚Â, Ú¥Î¸ÍË flÍ˘Ó
Â„ÛÎflÚÓ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛË ‚ÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌËÈ Ì‡
ÔÓÁÌ‡˜ÍË, ÔÓÁÌ‡˜ÂÌ¥ ÒËÏ‚ÓÎÓÏ Ô‡Ë  Ï¥Ê
”••” Ú‡ “max”.
üÍ˘Ó ÇË Ó·‡ÎË Ì‡‰ÚÓ ÌËÁ¸ÍÛ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ
Ú‡ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚ÛπÚÂ ÙÛÌÍˆ¥˛ Ô‡Ë, Á Ô¥‰Ó¯‚Ë
ÏÓÊÂ Á‡Í‡Ô‡ÚË ‚Ó‰‡.
Ç¥‰Â„ÛÎ˛ÈÚÂ ÔÓÚ¥·ÌÛ Í¥Î¸Í¥ÒÚ¸ Ô‡Ë Á‡
‰ÓÔÓÏÓ„Ó˛ Â„ÛÎflÚÓ‡ Ô‡Ë.
ÇË ÏÓÊÂÚÂ Ì‡ÚËÒÍ‡ÚË Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ ‰ÓÁ‡ÚÓ‡
Ô‡Ë ÒÚ¥Î¸ÍË, ÒÍ¥Î¸ÍË Ç‡Ï ÔÓÚ¥·ÌÓ.
í¥Î¸ÍË ‰Îfl ÏÓ‰ÂÎÂÈ Á Û˜ÍÓ˛ Á ÍÓÍÓ‚Ó„Ó
Ï‡ÚÂ¥‡ÎÛ.
ÑÎfl ÔÓÒÚ¥ÈÌÓ„Ó ÔÓ‰‡ÌÌfl Ô‡Ë Ì‡ÚËÒÌ¥Ú¸ Ì‡
ÍÌÓÔÍÛ ·ÎÓÍÛ‚‡ÌÌfl Ú‡ ÁÒÛÌ¸ÚÂ ªª Ì‡Á‡‰, ˘Ó·
Á‡Ù¥ÍÒÛ‚‡ÚË ªª ‚ ˆ¸ÓÏÛ ÔÓÎÓÊÂÌÌ¥. ôÓ·
ÔËÔËÌËÚÂ ÔÓÒÚ¥ÈÌÂ ÔÓ‰‡ÌÌfl Ô‡Ë, ÁÒÛÌ¸ÚÂ
ÍÌÓÔÍÛ ‚ÔÂÂ‰.

ÇÂÚËÍ‡Î¸Ì‡ Ô‡‡                       7
èÓ‚ÂÌ¥Ú¸ Û˜ÍÛ Â„ÛÎflÚÓ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛË
Ì‡ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÛ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ.
ÇÂÚËÍ‡Î¸ÌÓ ÚËÏ‡ÈÚÂ Ô‡ÒÍÛ ÔÂÂ‰
ÔÂ‰ÏÂÚÓÏ, flÍËÈ ÇË Ô‡ÒÛπÚÂ, Ì‡ ‚¥‰ÒÚ‡Ì¥
10-20 ÒÏ.
çÂ Ó·Ó·ÎflÈÚÂ Ô‡Ó˛ Ì‡‰fl„ÌÛÚËÈ Ó‰fl„.
çÂ ÒÔflÏÓ‚ÛÈÚÂ Ô‡Û Ì‡ Î˛‰ÂÈ ˜Ë Ú‚‡ËÌ.

ÑÓ‰‡ÚÍÓ‚¥ ÙÛÌÍˆ¥ª – ç‡Ò‡‰Í‡ ‰Îfl
‰ÂÎ¥Í‡ÚÌËı ÚÍ‡ÌËÌ
Ñ‡Ì‡ Ì‡Ò‡‰Í‡ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚ÛπÚ¸Òfl ‰Îfl
·ÂÁÔÂ˜ÌÓ„Ó Ô‡ÒÛ‚‡ÌÌfl ‰ÂÎ¥Í‡ÚÌËı ÚÍ‡ÌËÌ
Ì‡  Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì ¥È  ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ ¥  Á
‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌflÏ Ô‡Ë. ÇËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl Ì‡Ò‡‰ÍË
‰Îfl ‰ÂÎ¥Í‡ÚÌËı ÚÍ‡ÌËÌ Ú‡ÍÓÊ ÁÌ¥Ï‡π
ÔÓÚÂ·Û ÍÓËÒÚÛ‚‡ÚËÒfl „‡Ì˜¥ÍÓ˛ ‰Îfl
ÛÌËÍÌÂÌÌfl ·ÎËÒÍÛ Ì‡ ÚÂÏÌËı ÚÍ‡ÌËÌ‡ı.
êÂÍÓÏÂÌ‰ÛπÚ¸Òfl ÓÁÔÓ˜‡ÚË Ô‡ÒÛ‚‡ÌÌfl Ì‡
ÌÂ‚ÂÎËÍÓÏÛ ¯Ï‡ÚÍÛ ‚ÌÛÚ¥¯Ì¸Óª ÔÓ‚ÂıÌ¥
Ó‰fl„Û Ú‡ ÔÂÂ‚¥ËÚË ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú.
ôÓ· Ó‰fl„ÚË Ì‡Ò‡‰ÍÛ Ì‡ Ô‡ÒÍÛ, ÛÒÚ‡ÌÓ‚¥Ú¸
Ì¥Ò Ô‡ÒÍË ‚ Í¥ÌÂˆ¸ Ì‡Ò‡‰ÍË ‰Îfl ‰ÂÎ¥Í‡ÚÌËı
ÚÍ‡ÌËÌ Ú‡ ÔÓÚfl„Ì¥Ú¸ ÂÎ‡ÒÚË˜ÌÛ ÒÚ¥˜ÍÛ
ÔÓÌ‡‰ Á‡‰Ì¸Ó˛ ÌËÊÌ¸Ó˛ ˜‡ÒÚËÌÓ˛ Ô‡ÒÍË,
˘Ó· Ì‡Ò‡‰Í‡ Á‡Í¥ÔËÎ‡Òfl.
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Ez a készülék kizárólag háztartási használatra lett
kifejlesztve, és tilos ipari célokra használni.
Figyelmesen olvassa el a készülék használati
utasítását, és őrizze meg, mert később még
szüksége lehet rá.

Általános biztonsági figyelmeztetések
A Elektromos áramütés vagy tűz veszélye!
A készüléket az adattáblán feltüntetett adatoknak
megfelelően kell áramforráshoz csatlakoztatni és
használni.
Tilos a készüléket áramforráshoz csatlakoztatni,
ha a kábel vagy maga a készülék láthatóan sérült.
A készüléket földelt csatlakozó aljzathoz kell
csatlakoztatni. Ha mindenképpen hosszabbító
kábelt kell használnia, akkor győződjön meg arról,
hogy a kábel terhelhetősége legalább 10A, és
földelt aljzattal van ellátva.
Tartsa a készüléket gyermekek számára
hozzáférhetetlen helyen.
A készüléket csökkent fizikai, érzékszervi vagy
mentális képességű, tapasztalatlan vagy a készülék
használatában nem járatos személyek (beleértve
a gyermekeket is) csak akkor használhatják, ha
biztosított felügyeletük, vagy megkapták a
szükséges útmutatásokat.
A készülék nem játékszer - ne hagyja felügyelet
nélkül gyermekét a közelében.

ôÓ· ÁÌflÚË Ì‡Ò‡‰ÍÛ ‰Îfl ‰ÂÎ¥Í‡ÚÌËı ÚÍ‡ÌËÌ,
ÔÓÚfl„Ì¥Ú¸ Á‡ ÂÎ‡ÒÚË˜ÌÛ ÒÚ¥˜ÍÛ Ú‡ ÒÚfl„Ì¥Ú¸
Ì‡Ò‡‰ÍÛ Á Ô‡ÒÍË.
ç‡Ò‡‰ÍÛ ‰Îfl ‰ÂÎ¥Í‡ÚÌËı ÚÍ‡ÌËÌ ÏÓÊÌ‡
ÔË‰·‡ÚË Û Ì‡¯ÓÏÛ ÒÂ‚¥Ò-ˆÂÌÚ¥ ‡·Ó Û
ÒÔÂˆ¥‡Î¥ÁÓ‚‡ÌËı Ï‡„‡ÁËÌ‡ı.

á·Â¥„‡ÌÌfl
èÂÂ‰ ÚËÏ, flÍ ÒıÓ‚‡ÚË Ô‡Ó‚Û ÒÚ‡Ìˆ¥˛, ‚ÓÌ‡
ÔÓ‚ËÌÌ‡ ÓıÓÎÓÌÛÚË.
ÇËÒÚ‡‚ÚÂ ‚ËÏËÍ‡˜ Ì‡ ÔÓÁÌ‡˜ÍÛ O Ú‡
‚ËÚfl„Ì¥Ú¸ ¯ÚÂÔÒÂÎ¸ÌÛ ‚ËÎÍÛ Á ÓÁÂÚÍË.
üÍ˘Ó ÇË ÌÂ ·Û‰ÂÚÂ ÍÓËÒÚÛ‚‡ÚËÒfl Ô‡Ó‚Ó˛
ÒÚ‡Ìˆ¥π˛ ‚ÔÓ‰Ó‚Ê ÚË‚‡ÎÓ„Ó ̃ ‡ÒÛ, ‚ËÎËÈÚÂ
‚Ó‰Û Á Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡.

é˜Ë˘ÂÌÌfl Ú‡ ‰Ó„Îfl‰
Aì‚‡„‡!  ßÒÌÛπ ÌÂ·ÂÁÔÂÍ‡ ÓÔ¥Í ¥‚ !
èÂÂ‰ Ó˜Ë˘ÂÌÌflÏ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡ Á‡‚Ê‰Ë
Á‡˜ÂÍ‡ÈÚÂ, ‰ÓÍË Ô‡Ó‚‡ ÒÚ‡Ìˆ¥fl ÓıÓÎÓÌÂ!
êÂÁÂ‚Û‡ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡ ‚ËÍÓÌ‡ÌÓ Á
Ì Â  Ê ‡ ‚ ¥ ˛ ˜ Ó ª  Ò Ú ‡ Î ¥ .  á ‡ ‚ ‰ fl Í Ë
ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ‡Ï ̂ ¸Ó„Ó Ï‡ÚÂ¥‡ÎÛ, Ì‡ Ì¸ÓÏÛ
Ù Ó  Ï Û π Ú ¸ Ò fl  Ï Â Ì ¯ Â  Ì ‡ Í Ë Ô Û .
êÂÍÓÏÂÌ‰ÛπÚ¸Òfl Â„ÛÎflÌÓ ÓÔÓÎÓÒÍÛ‚‡ÚË
Ô ‡  Ó „ Â Ì Â  ‡ Ú Ó   ˜ Ë Ò Ú Ó ˛  ‚ Ó ‰ Ó ˛ ,
‰ÓÚËÏÛ˛˜ËÒ¸ Ô‡‚ËÎ ÚÂıÌ¥ÍË ·ÂÁÔÂÍË:
ÔËÒÚ¥È ‚¥‰ÍÎ˛˜ÂÌËÈ ‚¥‰ ÏÂÂÊ¥ Ú‡
ıÓÎÓ‰ÌËÈ. í‡ÍËÏ ˜ËÌÓÏ ÇË ‚Ë‰‡ÎËÚÂ Ì‡ÍËÔ,
˘Ó ÛÚ‚ÓË‚Òfl Û ÔËÒÚÓª.
áÓ‚Ì¥¯Ì˛ ÔÓ‚ÂıÌ˛ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡ Ú‡
Ô‡ÒÍÛ ÏÓÊÌ‡ Ó˜Ë˘‡ÚË ‚ÓÎÓ„Ó˛ „‡Ì˜¥ÍÓ˛
·ÂÁ ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl ‡·‡ÁË‚ÌËı Á‡ÒÓ·¥‚ ˜Ë
ÓÁ˜ËÌÌËÍ¥‚.

èÓ‡‰Ë  ˘Ó‰Ó ÛÚËÎ ¥Á‡ˆ ¥ ª
‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÓ„Ó  ÔËÒÚÓ˛
èÂÂ‰ ÚËÏ, flÍ ‚ËÍËÌÛÚË ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌËÈ
ÔËÒÚ¥È, ÇË ÔÓ‚ËÌÌ¥ ÁÓ·ËÚË ÈÓ„Ó fl‚ÌÓ
ÌÂÔË‰‡ÚÌËÏ ‰Ó ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl Ú‡ ÔÓ‰·‡ÚË
ÔÓ ÈÓ„Ó ‚Ë‚ÂÁÂÌÌfl, Á„¥‰ÌÓ Á ‰¥˛˜ËÏË
Á‡ÍÓÌ‡ÏË Ç‡¯Óª Í‡ªÌË. ÑÂÚ‡Î¸ÌÛ
¥ÌÙÓÏ‡ˆ¥˛ Á ˆ¸Ó„Ó ÔËÚ‡ÌÌfl ÇË ÏÓÊÂÚÂ
ÓÚËÏ‡ÚË Û Ç‡¯Ó„Ó ÔÓÒÚ‡˜‡Î¸ÌËÍ‡, Û Ï¥Ò¸Í¥È
‡‰¥ ‡·Ó Û Ï¥ÒˆÂ‚¥È ‡‰Ï¥Ì¥ÒÚ‡ˆ¥ª.

Ñ‡ÌËÈ ÔËÒÚ¥È ÔÓÏ¥˜ÂÌËÈ ‚¥‰ÔÓ‚¥‰ÌËÏ
ÒËÏ‚ÓÎÓÏ, Á„¥‰ÌÓ Á ∏‚ÓÔÂÈÒ¸ÍÓ˛

ÑËÂÍÚË‚Ó˛ 2002/96/CE ÔÓ
‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl ÂÎÂÍÚË˜ÌËı Ú‡
ÂÎÂÍÚÓÌÌËı ÔËÒÚÓª‚ (Ç¥‰ıÓ‰Ë
‚¥‰ ÂÎÂÍÚË˜ÌËı Ú‡ ÂÎÂÍÚÓÌÌËı
ÔËÒÚÓª‚).
‚ÒÚ‡ÌÓ‚Î˛π Á‡„‡Î¸Ì¥ ÌÓÏË, ˘Ó
‰ ¥ ˛ Ú ¸  Ì ‡  Ú Â  Ë Ú Ó  ¥ ª

∏‚ÓÔÂÈÒ¸ÍÓ„Ó ëÓ˛ÁÛ, ÒÚÓÒÓ‚ÌÓ
‚ËÎÛ˜ÂÌÌfl Ú‡ ÛÚËÎ¥Á‡ˆ¥ª ‚¥‰ıÓ‰¥‚ ‚¥‰
ÂÎÂÍÚË˜ÌËı Ú‡ ÂÎÂÍÚÓÌÌËı ÔËÒÚÓª‚.

ìåéÇà ÉÄêÄçíß∫
ìÏÓ‚Ë „‡‡ÌÚ¥ÈÌÓ„Ó Ó·ÒÎÛ„Ó‚Û‚‡ÌÌfl ‰Îfl
‰‡ÌÓ„Ó ÔËÒÚÓ˛ ‚¥‰ÔÓ‚¥‰‡˛Ú¸ ÛÏÓ‚‡Ï,
‚ÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌËÏ Ì‡¯ËÏ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÌËÍÓÏ Û
Í‡ªÌ¥ ÔÓ‰‡Ê¥ ÔËÒÚÓ˛. ÑÓÍÎ‡‰Ì¥¯Â ÔÓ
ˆ¥ ÛÏÓ‚Ë ÏÓÊÌ‡ ‰¥ÁÌ‡ÚËÒfl Û Ï‡„‡ÁËÌ¥, ‰Â
ÇË ÔË‰·‡ÎË ÔËÒÚ¥È.
ÑÎfl ·Û‰¸-flÍÓª ÔÂÚÂÌÁ¥ª Ì‡ ÛÏÓ‚‡ı „‡‡ÌÚ¥ª
ÒÎ¥‰ Ì‡‰‡ÚË ‚¥‰ÔÓ‚¥‰ÌÛ îÄäíìêì
èéäìèäà.
ÇËÓ·ÌËÍ Á‡ÎË¯‡‡π Á‡ ÒÓ·Ó˛ Ô‡‚Ó ‚ÌÓÒËÚË
Û ÔËÒÚ¥È ÚÂıÌ¥˜Ì¥ ÏÓ‰ËÙ¥Í‡ˆ¥ª.

ÑaÌËÈ Ôoci·ÌËÍ ÏÓÊÌ‡ Á‡‚aÌÚ‡ÊËÚË Á
ÛÍ‡ªc¸Íoª ‚e·-cÚopiÌÍË Siemens.

åÓ‰ÂÎ¸
äÓ‰ ‰Ó‰‡ÚÍÓ‚Ó„Ó
 Ó·Î‡‰Ì‡ÌÌfl

ç‡Á‚‡
Ó·Î‡‰Ì‡ÌÌfl

464927 TZ15100TS14420
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Gőzölős vasalás           6
A gőzvasaláshoz ál l í tsa a hőmérséklet
vezérlőgombját a • és a “max” jelzések között.
Ha a hőmérséklet vezérlőgombja a • és a ••
között van (a pontokkal jelölt rész), ne használjon
hosszas gőzkilövellést, a vízcseppek kialakulásának
elkerüléséért.
Nyomja meg a vasaló megfelelő Gőzfunkció
vezérlőgombját. A gőzkilövellés megszakításához,
engedje el a vezérlőgombot.
Kizárólag dugófogantyús modellek esetén.
A folyamatos gőzölés érdekében nyomja meg a
zároló gombot és csúsztassa visszafelé,
amíg  beakad.  A  fo l yamatos  gőzö lés
kikapcsolásához tolja előre a zároló gombot.

Függőleges gőzölés          7
Állítsa a hőfokszabályozót maximális hőmérsékletre.
A ruhadarabot akassza fel egy vállfára.
A vasalót vezesse függőlegesen 10-20 cm
távolságra.
Ne alkalmazza embereken!

Előkészítés           1-3
Távolítsa el a védot a talpról
A hálózati kábelt és a gözvezetéket óvatosan
távolítsa el a kábelrekeszből. Dugja be a
tartószerelvényt. A gözvezetéket akassza be a
tartószerelvénybe.

A csúszásmentesen a gőzkészítő berendezésen
levő nyílásba vagy a vasalófelület mellett.
A Figyelem!
A vasalót csak a tárolóaljzatra, és csak
vízszintes állapotban helyezze rá.

Töltse meg a tartályt                  4
A Áramütés veszélye!
Óvatosan töltse be a vizet.
Húzza ki a hálózati csatlakozót. Nyissa ki
a csavaros zárat. Tanács: Töltse meg a gőzfejlesztő
tartályt csapvízzel. .Ha csapvize túl kemény
(mészköves), a csapvizet keverje össze desztillált
vagy vízkőtelenített vízzel 1:1 arányban. Ha meleg
vizet tölt a gépbe, csökkenti a várakozási időt
gőzfejlesztéskor.
Ne használjon 1 l víznél többet, mert másképp a
víz kifut a vasalóból és önnek vízkőlerakodási
gondjai lesznek.
A csavaros zárat szilárdan zárja le.

A készüléket stabil felületen kell használni és tárolni.
Ha tartóra helyezi a készüléket, akkor győződjön
meg arról, hogy stabil a felület, amelyen a tartó
áll.
Ne használja a vasalót, ha előzőleg leejtette, és
sérülésre utaló nyomok láthatók rajta, vagy ha víz
szivárog belőle. Vizsgáltassa meg a kijelölt műszaki
szervizközpontban, mielőtt ismét használná.
Húzza ki a dugót a csatlakozó aljzatból, mielőtt
vizet töltene a készülékbe, vagy mielőtt a használat
végén kiöntené belőle a maradék vizet.
Soha ne merítse vízbe vagy egyéb folyadékba a
vasalót.
Tilos a készüléket vízcsap alá tartva vízzel feltölteni.
Óvja a készüléket az időjárás hatásaitól (eső, nap,
fagy stb.).
Ne a kábelnél fogva húzza ki a dugót a csatlakozó
aljzatból.
Használat után, vagy ha gyanítja, hogy a készülék
meghibásodott, mindig húzza ki a csatlakozódugót.
A veszélyes helyzetek elkerülése érdekében a
készüléken mindenfajta műveletet vagy javítást,
mint például a hibás tápkábel cseréje, kizárólag a
kijelölt műszaki szervizközpont képesített
munkatársai végezhetnek.
Ha felügyelet nélkül hagyja a vasalót, húzza ki a
dugót a csatlakozó aljzatból.
A vasalót csak a tárolóaljzatra, és csak vízszintes
állapotban helyezze rá.
A tartály csavaros zárát ne nyissa ki üzem közben.

hu

A tartály utántöltése
A Áramütés veszélye!
Óvatosan töltse be a vizet.
A Leforrázási veszély!
Vigyázzon, amikor kinyitja a csavaros zárat,
mert gőz törhet ki.
A gőzkészítő berendezés jelzőlámpája  világít.
Nyomja meg a nyomógombot, és vizsgálja
meg, hogy nem képződik több gőz.
Csak ebben az esetben töltsön után vizet.
A készülék kapcsolóját állítsa O-ra, a dugós
csatlakozót húzza ki.
A csavaros zárat lassan és óvatosan nyissa ki.
A megmaradt gőzt hagyja kijutni. Töltse meg a
tartályt, a csavaros zárat szilárdan zárja le.

Használat                                         5
Dugja be a hálózati csatlakozót. A készülék
kapcsolóját állítsa I-re. A készülék megkezdi
a gőz termelését, és 6-7 perc után üzemkész:
Világít a  jelzőlámpa.
Avasalandó ruhákat a vasalási jelzéseknek
megfelelően válogassa szét, és
a legalacsonyabb hőmérsékleten kezdje
a vasalást:
Az üzemjelző lámpa a felfűtés alatt végig világít,
csak akkor alszik el, ha a vasaló elérte
a beállított hőmérsékletet. Ha a vasaló egyszer
már felmelegedett, akkor a felfűtés közben tovább
lehet vasalni.
A gőzszabályozó tárcsa segítségével válassza ki
a gőzölés állást:
- „-” gőzölési fokozat a „••” hőmérséklethez vagy

a kímélő kezelést igénylő anyagokhoz
- „+” gőzölési fokozat a „•••” és „max.”

hőmérséklethez vagy vastag anyagokhoz.



A készülék az elektromos és
e l e k t r o n i k u s  b e r e n d e z é s e k
hulladékairól szóló 2002/96/EK
számú irányelvnek megfelelő
feliratokkal van ellátva.
Az irányelv az EU egészére érvényes
kereteket állapít meg a használt

k é s z ü l é k e k  v i s s z a v é t e l é r e  é s
újrahasznosítására vonatkozóan.

GARANCIAFELTÉTELEK
A készülékre nyújtott garancia feltételeiről az
értékesítés országában működő gyártói képviselet
nyújt tájékoztatást. A feltételek részletei attól a
viszonteladótól szerezhetők be, akitől a készüléket
vásárolták. A garanciafeltételeken alapuló igények
érvényesítéséhez be kell mutatni a VÁSÁRLÁST
IGAZOLÓ SZÁMLÁT.
Fenntartjuk a műszaki változtatások jogát.

A használati utasítás letölthető a Siemens
helyi internetes oldaláról.
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Tisztítás
A Áramütés veszélye!
A készüléket soha ne tegye vízbe és ne tartsa
folyó víz alá.
Figyelem!
Ne használjon karcoló tisztítószereket, vagy
oldószereket.
A dugós csatlakozót húzza ki, a talpat és
a gőzkészítő berendezést hagyja kihűlni.
A lábazatot csak nedves ruhával törölje le.
A tartályt rendszeresen öblítse ki tiszta vízzel.
A gőzkészítő berendezés és a vasaló külső felületeit
egy nedves ruhával tisztítsa meg.
Ezt  követően töröl je azokat  szárazra.
Ne használjon professzionális gőztisztítót a
készülék tisztításához.

Tanácsok a használt készülék
ártalmatlanításához
Mielőtt megválna használt készülékétől, jelölje
meg jól láthatóan használatra alkalmanként,
ártalmatlanításakor pedig tartsa be az országában
érvényes jogszabályokat. Erre nézve a szaküzlettől,
a polgármesteri hivataltól vagy az önkormányzattól
kérhet bővebb felvilágosítást.

hu

Készülék
típusa

Anyag száma
(vevőszolgálat)

Cikkszám
(szaküzletek)

TS14420 464927 TZ15100

További funkciók - Ruhaanyag-védő
vasalótalp burkolat
A ruhaanyag-védő vasalótalp burkolatot finom
anyagok gőzölésére alkalmazzák maximum
hőmérsékleten megégetés nélkül. A vasalótalp
burkolata szükséges a sötét  anyagok
kifényesedésének megelőzésére.
Tanácsos előbb az anyag belső felén kis részen
megpróbálni, hogy a hőmérséklet megfelelő-e.
A talpburkolat felhelyezéséhez helyezze fel a
vasalótalp- burkolat végét a vasaló csúcsára, majd
húzza végig a műanyag csíkot a vasaló hátsó
részéig, amíg teljesen rögzül. A vasalótalp-burkolat
levevésekor húzza meg a műanyag csíkot, és
távolítsa el a vasalót.
A ruhaanyag-védő vasalótalp-burkolatot
beszerezhet i  a  vevőszo lgá la t tó l  vagy
szaküzletekből:
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Acest aparat electrocasnic a fost proiectat
exclusiv pentru utilizare casnicå, fiind excluså
utilizarea acestuia în scopuri industriale.
Citiøi cu atenøie instrucøiunile de utilizare a
aparatului electrocasnic µi påstraøi-le pentru o
posibilå consultare ulterioarå.

Avertizåri generale de siguranøå
A Pericol de µocuri electrice µi incendiu!
- Conectaøi µi utilizaøi aparatul electrocasnic

numai în conformitate cu informaøiile care
figureazå pe plåcuøa cu caracteristici ale
acestuia.

- Nu conectaøi aparatul electrocasnic la
reøeaua electricå atunci când cablul de
alimentare sau aparatul electrocasnic însuµi
prezintå semne vizibile de deteriorare.

- Acest fier de cålcat trebuie conectat
obligatoriu la o prizå care dispune de
împåmântare, dacå utilizaøi un cablu
prelungitor, verificaøi så fie bipolar (10 A.)
cu împåmântare.

- Nu låsaøi copiii în apropierea aparatului
electrocasnic.

- Acest aparat electrocasnic nu trebuie så fie
utilizat de cåtre persoane (inclusiv copii) cu
capacitåøi fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau cu lipså de experienøå µi
cunoµtinøe, decât atunci când au fost instruiøi
cu privire la utilizarea acestuia de cåtre o
persoanå responsabilå.

- Copiii ar trebui så fie supravegheaøi pentru
a vå asigura cå nu se joacå cu aparatul
electrocasnic.

- Fierul de cålcat trebuie utilizat µi påstrat pe
o suprafaøå stabilå.

- Când se aµeazå pe suportul såu, asiguraøi-
vå cå suprafaøa pe care se  plaseazå suportul
este stabilå.

- Fierul de cålcat nu trebuie utilizat dacå a
cåzut, dacå existå semne vizibile de
deteriorare sau prezintå scurgeri de apå,
înainte de a-l reutiliza trebuie så fie verificat
de cåtre Serviciul tehnic autorizat.

- Scoateøi µtecherul din prizå înainte så umpleøi
aparatul electrocasnic cu apå sau înainte
så-l goliøi de apa råmaså dupå utilizare.

- Este interzis så introduceøi fierul de cålcat
în apå sau în orice alt lichid.

- Nu plasaøi aparatul electrocasnic sub robinet
pentru a umple rezervorul de apå.

- Nu låsaøi aparatul electrocasnic expus la
condiøii meteorologice (ploaie, soare, îngheø
etc.)

- Nu scoateøi µtecherul din priza reøelei
electrice trågând de cablu.

- Deconectaøi aparatul electrocasnic de la
reøeaua electricå dupå fiecare utilizare sau
dacå bånuiøi existenøa unui defect al acestuia.

- Pentru a evita posibilele situaøii periculoase,
reparaøiile sau intervenøiile care trebuie
efectuate asupra aparatul electrocasnic, de
ex. înlocuirea unui cablu de alimentare,
trebuie efectuate exclusiv de cåtre personalul
calificat al Serviciului tehnic autorizat.

- Nu låsaøi fierul de cålcat nesupravegheat
atunci când este conectat la alimentare.

- Plasaøi fierul de cålcat în poziøie orizontalå
numai pe suport.

- Nu deschideøi capacul cu filet al rezervorului
în timpul funcøionårii aparatului electrocasnic

Avertizare: tubul de aburi, talpa fierului de
cålcat µi rezervorul pot fi foarte fierbinøi în timpul
utilizårii.

Avertizåri importante
Nu permiteøi contactul cablului de alimentare
sau al tubului de aburi cu talpa fierbinte.
Nu utilizaøi agenøi de detartrare (dacå nu este
recomandat de Siemens), aceµtia pot
deteriora aparatul electrocasnic.
Este interzis så utilizaøi obiecte ascuøite sau
produse abrazive pentru a curåøa talpa sau
orice altå parte a aparatului electrocasnic.
Pentru a påstra talpa netedå, evitaøi ca aceasta
så intre în contact cu obiecte metalice. Nu
utilizaøi niciodatå produse abrazive sau chimice
pentru a curåøa talpa.
În timpul primei utilizåri, fierul de cålcat poate
så emane puøin fum µi un miros care vor
dispårea în câteva minute. În plus, fierul de
cålcat poate scoate mici particule prin orificiile
pentru aburi. Acest lucru este normal µi nu se
va mai produce dupå ce veøi utiliza de câteva
ori funcøia de vaporizare.

Modul de utilizare a fierului de
cålcat                             1-3
Scoateøi orice înveliµ de protecøie de pe talpa
fierului de cålcat.
Verificaøi pe eticheta articolelor de îmbråcåminte
temperatura recomandatå pentru cålcat. Dacå
nu cunoaµteøi tipul de material din care este
confecøionat articolul de îmbråcåminte,
determinaøi temperatura corectå prin cålcarea
unei pårøi care nu va fi vizibilå atunci când
purtaøi sau utilizaøi articolul.
Începeøi så cålcaøi articolele de îmbråcåminte
care necesitå cea mai micå temperaturå de
cålcat, cum ar fi cele confecøionate din fibre
sintetice.
Måtase, lânå µi materiale sintetice: cålcaøi
articolele pe dos pentru a preveni producerea
petelor.
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Umplerea cu apå a rezervorului    4
AAtenøie! Pericol de arsuri!

 Scoateøi µtecherul din priza reøelei electrice!
Desfaceøi capacul-închiderea de siguranøå
Umpleøi rezervorul cu grijå.
Pentru o umplere uµoarå a rezervorului acest
fier de cålcat este dotat cu un recipient de
umplere µi o pâlnie
Utilizaøi numai apå curatå de la robinet, fårå
aditivi de niciun fel. Adåugarea altor lichide,
cum ar fi parfum, poate cauza deteriorarea
aparatului electrocasnic.
Nu utilizaøi apa de condens provenitå de la
aparate de uscat, aparate de aer condiøionat
sau similare.
Fierul dvs. de cålcat a fost conceput så utilizeze
apå de la robinet.
Pentru ca funcøia de vaporizare så funcøioneze
optim mai mult timp, combinaøi apå de la robinet
cu apå distilatå în proporøie de 1:1. Dacå apa
din zona în care vå aflaøi este foarte durå,
amestecaøi apå de la robinet cu apå distilatå
în proporøie de 1:2.
Nu utilizaøi exclusiv apå distilatå
Reumplerea cu apå cålduøå a rezervorului
poate scurta durata ciclului de încålzire a apei.
Nu utilizaøi mai mult de 1 l. de apå
Închideøi bine capacul cu filet (închidere de
siguranøå) a rezervorului

Reumplerea cu apå a rezervorului
A Atenøie! Pericol de arsuri!
Fiøi foarte atenøi la deschiderea capacului cu
filet (închidere de siguranøå) a rezervorului de
apå, deoarece pot ieµi aburi fierbinøi.
Lampa indicatoare  , de pe rezervor (centrul
fierului de cålcat) se aprinde.
Apåsaøi comanda µi asiguraøi-vå cå nu se
genereazå aburi. Numai în acest caz se va
putea reumple cu apå rezervorul.
Pozi ø ionaø i  întrerupåtorul  aparatului
electrocasnic în poziøia O. Scoateøi cablul de
alimentare din priza reøelei electrice.
Deschideøi încet capacul cu filet, cu multå
atenøie. Låsaøi så iaså aburii care ar mai putea
exista. Strângeøi bine capacul cu filet al
rezervorului (Închidere de siguranøå).

Utilizarea practicå                        5
Cuplaøi cablul de alimentare la priza reøelei
electrice.
Pozi ø ionaø i  întrerupåtorul  aparatului
electrocasnic în poziøia “I”.
Aparatul electrocasnic începe så genereze
aburi µi este în stare de funcøionare dupå 6
sau 7 minute.
Lampa indicatoare   se aprinde în timp ce
fierul de cålcat se încålzeµte, stingându-se în

ro

momentul în care se atinge temperatura
selectatå.
Odatå ce fierul este cald, se poate continua
cålcatul pe durata ciclurilor de încålzire
Selectaøi poziøia aburi, utilizând rotiøa de reglare
a aburului.
- poziøie de aburi „-” pentru poziøia de

temperaturå „••” sau øesåturi f ine.
- poziøie de aburi „+” pentru poziøia de

temperaturå „•••” µi „max” sau øesåturi groase.

Cålcatul fårå aburi
Pentru a cålca fårå aburi, nu utilizaøi regulatorul
de aburi.

Cålcatul cu aburi                      6
Aceastå funcøie este valabilå numai cu
regulatorul de temperaturå în zonele marcate
cu simbolul pentru aburi      între “”••” µi “max”
Dacå s-a selectat o temperaturå prea micå µi
se utilizeazå funcøia de vaporizare, poate ieµi
apå prin talpå.
Ajustaøi cantitatea de aburi doritå cu regulatorul
de aburi
Apåsaøi regulatorul de aburi de câte ori este
necesar.
Numai pentru modelele cu mâner de plutå.
Pentru a obøine aburi în permanenøå, apåsaøi
butonul de blocare µi împingeøi-l înspre înapoi
pânå ce råmâne fixat în aceastå poziøie. Pentru
a opri vaporizarea permanentå, împingeøi
butonul spre înainte.

Abur vertical                               7
Plasaøi comanda de reglare a temperaturii în
poziøia corespunzåtoare temperaturii maxime.
Menøineøi fierul de cålcat în poziøie verticalå în
faøa articolului de îmbråcåminte, la o distanøå
de 10-20 cm.
Nu proiectaøi aburi asupra îmbråcåmintei de
pe dvs.
Nu direcøionaøi aburul spre persoane sau
animale

Funcøii suplimentare – Talpå de
protecøie textilå.
Aceastå protecøie se utilizeazå pentru cålcatul
cu aburi al articolelor delicate, la o temperaturå
maximå, fårå a le deteriora. Utilizarea tålpii de
protecøie textilå eliminå de asemenea
necesitatea folosirii unei cârpe pentru a evita
apariøia luciului la materialele de culoare
închiså.
Vå sfåtuim så începeøi cålcatul pe o parte micå
din interiorul articolului de îmbråcåminte µi
observaøi rezultatele.
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Pentru a poziøiona protecøia pe fierul de cålcat,
puneøi vârful fierului de cålcat pe marginea
protecøiei textile µi trageøi de banda elasticå
peste partea inferioarå din spatele fierului de
cålcat pânå când se potriveµte. Pentru a scoate
talpa de protecøie textilå, trageøi de banda
elasticå pentru a o separa de fierul de cålcat.
Puteøi achiziøiona talpa de protecøie textilå de
la serviciul post-vânzare sau de la magazinele
de specialitate.

ro

Depozitare
Låsaøi så se råceascå maµina de cålcat înainte
de a o depozita.
Poziøionaøi întrerupåtorul în poziøia O µi scoateøi
µtecherul din prizå
Dacå nu utilizaøi maµina de cålcat o perioadå
mai îndelungatå, goliø i  µi rezervorul

Curåøare µi întreøinere
A Atenøie! Pericol de arsuri!
Låsaøi întotdeauna så se råceascå fierul de
cålcat înainte de a curåøa rezervorul!
Cuva rezervorului este din oøel inoxidabil.
Datoritå caracteristicilor materialului, se produc
mai puø ine cruste calcaroase. Este
recomandabilå curåøarea regulatå a
rezervorului cu apå curatå, respectând normele
de siguranøå: aparatul electrocasnic scos din
prizå µi råcit. În acest fel eliminåm depozitele
de calcar.
Suprafaøa exterioarå a rezervorului µi a fierului
de cålcat se pot curåøa cu o cârpå umedå, fårå
a se utiliza produse abrazive µi diluanøi.

Recomandåri privind eliminarea
unui aparat electrocasnic uzat
Înainte så aruncaøi aparatul dvs. electrocasnic
uzat, trebuie så-l faceøi mai întâi inoperabil µi
så vå asiguraøi cå îl eliminaøi în conformitate
cu legile naøionale în vigoare. Solicitaøi informaøii
detaliate în aceastå privinøå de la distribuitorul
dvs., Primårie sau de la Consiliul Local.

Acest aparat electrocasnic este
marcat cu simbolul Directivei
Europene 2002/96/CE cu privire la
utilizarea aparatelor electrice µi
e l e c t r o n i c e  ( D e µ e u r i  d e
e c h i p a m e n t e  e l e c t r i c e  µ i
electronice).

Directiva furnizeazå marca general valabilå
în cadrul Uniunii Europene în ceea ce
priveµte scoaterea din uz µi refolosirea
reziduurilor aparatelor electrice µi
electronice.

TERMENI DE GARANØIE
Termenii de garanøie pentru acest aparat
electrocasnic sunt în conformitate cu cei
declaraøi de reprezentantul nostru pentru øara
în care este comercializat aparatul. Detaliile
referitoare la aceste condiøii pot fi obøinute de
la comerciantul de unde a fost achiziøionat
aparatul electrocasnic.
FACTURA DE ACHIZIØIONARE trebuie så fie
prezentatå atunci când se formuleazå orice
fel de revendicåri în conformitate cu termenii
acestei garanøii.
Ne rezervåm dreptul de a efectua modificåri
de ordin tehnic.

Puteøi descårca acest manual de pe pagina
localå a companiei Siemens.

Model Codul
accesoriului

Numele
accesoriului

464927 TZ15100TS14420
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DE Deutschland, Germany 
BSH Hausgeräte Service GmbH 
Zentralwerkstatt Kleine Hausgeräte 
Trautskirchener Straße 6 – 8 
90431 Nürnberg 

Reparaturservice*  
(Mo-Fr: 8.00-18.00 h erreichbar): 
Tel.: 01801 33 53 03 
mailto:cp-servicecenter@bshg.com 

Ersatzteilbestellung*  
(365 Tage rund um die Uhr erreichbar):
Tel.: 01801 33 53 04 
Fax: 01801 33 53 08 
mailto:spareparts@bshg.com 

*) 3,9 Ct./Min. aus dem Festnetz  
der T-Com, Mobil ggfs. abweichend 

AE United Arab Emirates, 
 ΓΪΤΘ˷Ϥϟ΍ Δϴ˷Αήόϟ΍ Ε΍έΎϣϹ΍ 
BSH Home Appliances FZE 
Round About 13,  
Plot Nr MO-0532A  
17312 Jebel Ali Free Zone – Dubai 
Tel.: 04 881 4401 
Fax: 04 881 4805 

AT Österreich, Austria 
BSH Hausgeräte Gesellschaft mbH 
Werkskundendienst für Hausgeräte 
Quellenstrasse 2 
1100 Wien 

Tel.: 0810 240 260  
innerhalb Österreichs  
zum Regionaltarif 
Tel.: 0810 700 400  
Hotline für Espresso-Geräte  
zum Regionaltarif 
Fax: 01 605 75 51 212 
mailto:hausgeraete.ad@bshg.com  

BA Bosnia-Herzegovina,  
Bosna i Hercegovina  

"HIGH" d.o.o. 
Odobašina 57 
71000 Sarajewo 
Info-Line: 061 100 905 
Fax: 033 213 513 
mailto:delicnanda@hotmail.com 

BE Belgique, België, Belgium 
BSH Home Appliances S. A. 
Avenue du Laerbeek 74 
Laarbeeklaan 74 
1090 Bruxelles – Brussel 
Tel.: 070 222 142 
Fax: 024 757 292 
mailto:bru-repairs@bshg.com  

BG Bulgaria 
EXPO2000-service 
Ks. Ljulin, bl.549/B - patrer 
1359 Sofia 
Tel.: 02 826 0148 
Fax: 02 925 0991 
mailto:service@expo2000.bg 

CH Schweiz, Suisse,  
Svizzera, Switzerland 

BSH Hausgeräte AG 
Werkskundendienst für Hausgeräte 
Fahrweidstrasse 80 
8954 Geroldswil  
mailto:ch-info.hausgeraete@bshg.com

Service Tel.: 0848 840 040 
Service Fax: 0848 840 041 
mailto:ch-reparatur@bshg.com 

Ersatzteile Tel.: 0848 880 080 
Ersatzteile Fax: 0848 880 081 
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com 

CY Cyprus, ȀȪʌȡȠȢ 
BSH Ikiakes Syskeves-Service 
39, Arh. Makaariou III Str. 
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia) 
Tel.: 022 81 95 50 
Fax: 022 65 81 28 
mailto:bsh.service.cyprus@ 
cytanet.com.cy 

CZ Česká Republika,   
Czech Republic 

BSH domácí spotĜebiče s.r.o. 
Firemní servis domácích spotĜebičĤ 
PekaĜská 10b 
155 00 Praha 5 
Tel.: 0251 095 546 
Fax: 0251 095 549 
DK Danmark, Denmark 
Siemens Hvidevareservice 
BSH Hvidevarer A/S 
Telegrafvej 4  
2750 Ballerup 
Tel.: 44 89 89 85 
Fax: 44 89 89 86 
mailto:BSH-Service.dk@BSHG.com 

EE Eesti, Estonia 
SIMSON OÜ 
RAUA 55 
10152 Tallinn 
Tel.: 0627 8730 
Fax: 0627 8733 
mailto:teenindus@simson.ee 

ES España, Spain 
BSH Electrodomésticos  
España S. A. 
Servicio BSH al Cliente 
Polígono Malpica, Calle D,  
Parcela 96 A 
50016 Zaragoza 
Tel.: 902 11 88 21 
mailto:CAU-Siemens@bshg.com 

FI Suomi, Finland 
BSH Kodinkoneet Oy 
Sinimäentie 8 D, PL 66 
02631 Espoo 
Tel.: 020 7510700 
Fax: 020 7510790 
mailto:siemens-kodinkonehuolto@ 
bshg.com 

FR France 
BSH Electroménager S.A.S. 
Service Après-Vente 
50 rue Ardoin – BP 47 
93401 Saint-Ouen cedex 

Service Dépannage à Domicile:  
0 825 398 110 (0,15 € TTC/mn) 

Service Consommateurs:  
0 892 698 110 (0,34 € TTC/mn) 

Service Pièces Détachées et 
Accessoires:  
0 892 698 009 (0,34 € TTC/mn) 
mailto:soa.consommateurs@bshg.com 

GB Great Britain 
BSH Home Appliances Ltd. 
Grand Union House 
Old Wolverton Road 

Service Requests (nationwide) 
Tel.: 0844 8928999 
mailto:mks-servicerequest@bshg.com 

Spares and Accessories  
Tel.: 0844 8928921 
mailto:mks-spares@bshg.com 

Product Advice 
Tel.: 0844 8928927 
mailto:mks-productadvice@bshg.com 

Head office 
Tel.: 0844 8928922  
Fax: 01908 328670 

GR Greece, ǼȜȜȐȢ 
BSH Ikiakes Siskeves A. B. E. 
Kentriko Ipokatastima Service 
17 km E.O. Athinon-Lamias & 
Potamou 20 
145 64 Kifisia  

Griechenland – Athen 
Tel.: 2104 277 701  
Fax: 2104 277 669 

Nord-Griechenland – Thessaloniki 
Tel.: 2310 479 298  
Fax: 2310 475 574 

Sued-Griechenland – Heraklion/Kreta 
Tel.: 2810 325 403  
Fax: 2810 324 585 

Zentral-Griechenland – Patras 
Tel.: 2610 330 478  
Fax: 2610 331 832 
mailto:cs_gr_helpdesk@bshg.com  

HR Hrvatska, Croatia 
Gemma B&D d.o.o. 
Prisavlje 2 
10000 Zagreb 
Tel.: 01 6195 582 
Fax: 01 6195 582 
mailto:servis@gemma.hr 

Kundendienst-Zentren ҏ• Central-Service-Depots • Service Après-Vente • Servizio Assistenza •  
Centrale Servicestation • Asistencia técnica • Servicevaerkter • Apparatservice • Huolto 
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HU Magyarország, Hungary 
BSH Háztartási Készülék 
Kereskedelmi Kft. 
Háztartási gépek márkaszervize 
Királyhágó tér 8-9. 
1126 Budapest 

Hibabejelentés  
Tel.: 01 489 5461 
Fax: 01 201 8786 
mailto:hibabejelentes@bsh.hu 

Alkatrészrendelés  
Tel.: 01 489 5463 
Fax: 01 201 8786 
mailto:alkatreszrendeles@bsh.hu 

IE Republic of Ireland 
BSH Home Appliances Ltd. 
Unit F4, Ballymount Drive 
Ballymount Industrial Estate 
Walkinstown 
Dublin 12 

Service Requests, Spares and 
Accessories 
Tel.: 01450 2655 
Fax: 01450 2520  

IL Israel, ʬʠʸʹʩ  
C/S/B Home Appliance Ltd.  
Uliel Building 
2, Hamelacha St. 
Industrial Park North 
71293 Lod 
Tel.: 08 9777 222 
Fax: 08 9777 245 
mailto:csb-serv@zahav.net.il 

IS Iceland 
Smith & Norland hf. 
Noatuni 4 
105 Reykjavik 
Tel.: 0520 3000 
Fax: 0520 3011 
www.sminor.is 

IT Italia, Italy 
BSH Elettrodomestici S.p.A. 
Via. M. Nizzoli 1 
20147 Milano (MI) 
Numero verde 800 018346 
mailto:mil-assistenza@bshg.com 

LT Lietuva, Lithuania 
Baltic Continent Ltd. 
Lukšio g. 23 
09132 Vilnius  
Tel.: 05 274 1788   
Fax: 05 274 1765 
mailto:info@balticcontinent.lt 
www.balticcontinent.lt 

LU Luxembourg 
BSH électroménagers S.A. 
13-15, ZI Breedeweues 
1259 Senningerberg 
Tel.: 26349 300 
Fax: 26349 315 
mailto:lux-service.electromenagers@
bshg.com 

LV Latvija, Latvia 
Sia Olimpeks Elektroniks Ltd. 
Bullu street 70c 
1067 Riga 
Tel.: 07 42 41 37 
mailto:bt@olimpeks.lv 

ME Crna Gora, Montenegro 
Elektronika komerc 
Ulica Slobode 17 
84000 Bijelo polje 
Tel./Fax: 084 432 575 
mailto:elektronikabsh@cg.yu 

MK Macedonia, Makeɞoɧɢɹ 
RIMEKO  
Partizanski odredi 62 / 13 
1000 Skopje 
Tel./Fax: 02 3077 744 
mailto:rimeko@mt.net.mk 

MT Malta 
Aplan Limited 
Aplan Centre 
B – Kara By Pass BKR 
Tel.: 021 480 590 
Fax: 021 480 598 
mailto:lapap@aplan.com.mt 

NL Nederlande, Netherlands 
BSH Huishoudapparaten B.V. 
Burg. Stramanweg 122 
1101 EN Amsterdam Zuidoost 

Storingsmelding: 
Tel.: 070 333 1234 
Fax: 070 333 3978 
mailto:contactcenter-nl@bshg.com 

Onderdelenverkoop: 
Tel.: 070 333 1234 
Fax: 070 333 3980 
mailto:siemens-onderdelen@bshg.com

NO Norge, Norway 
BSH Husholdningsapparater A/S 
Grensesvingen 9 
0661 Oslo 
Tel.: 22 66 06 00 
Fax: 22 66 05 50 

5052 Bergen 
Tel.: 55 59 68 80 
Fax: 55 59 68 90 

7037 Trondheim 
Tel.: 73 95 23 30 
Fax: 73 95 23 40 
mailto:Siemens-Service-NO@ 
bshg.com 

NZ New Zealand 
BSH Home Appliances Ltd. 
Unit F 2, 4 Orbit Drive 
Mairangi Bay, Auckland 1310 
Tel.: 09 477 0492 
Fax: 09 477 2647 
mailto:bshnz-cs@bshg.com 

PL Polska, Poland 
BSH SprzĊt Gospodarstwa 
Domowego Sp. z o.o. 
Al. Jerozolimskie 183 
02-222 Warszawa 
Centrala Serwisu 
Tel.: 0801 191 534 
Fax: 022 57 27 709  
mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com  

PT Portugal 
BSHP Electrodomésticos, Lda. 
Rua Alto do Montijo, nº 15 
2790-012 Carnaxide 
Tel.: 707 500 545 
Fax: 21 4250 701 
mailto:careline.portugal@bshg.com 

RO România, Romania 
BSH Electrocasnice srl. 
Sos. Bucuresti-Ploiesti,  
nr.17-21, sect.1 
13682 Bucuresti 
Tel.: 0801 000 110 
Fax: 021 203 9731  
mailto:service.romania@bshg.com 

RU Russia, Ɋɨɫɫɢɹ  
OOO "Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɚɹ ɬɟɯɧɢɤɚ" 
ɋɟɪɜɢɫ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ  
Ɇɚɥɚɹ Ʉɚɥɭɠɫɤɚɹ 19/1  
119071 Ɇɨɫɤɜɚ 
ɬɟɥ.: 495 737 2962 
ɮɚɤɫ: 495 737 2982 
mailto:mok-kdhl@bshg.com 

SE Sverige, Sweden 
BSH Hushållsapparater AB 
Landsvägen 32 
169 29 Solna 
Tel.: 0771 11 22 77 
mailto:Siemens-Service-SE@ 
bshg.com 

SI Slovenija, Slovenia 
BSH Hišni aparati,d.o.o. 
Litostrojska 48 
1000 Ljubljana 
Tel.: 01 583 08 87 
Fax: 01 589 08 89 
mailto:informacije.servis@bshg.com 

SK Slovensko, Slovakia 
Technoservis Bratislava 
Trhová 38 
84108 Bratislava – Doubravka 
Tel./Fax: 02 6446 3643 

TR Türkiye, Turkey 
BSH Ev Aletleri Sanayi ve Ticaret A. S. 
Cakmak Mahallesi,  
Balkan Caddesi No: 51 
34770 Ümraniye, Istanbul 
Tel.: 0 216 444 6688 
Fax: 0 216 528 9188 
mailto:careline.turkey@bshg.com 

UA Ukraine, ɍɤɪɚʀɧɚ 
Ʉɢʀɜ 
ɌɈȼ "Ⱦɨɣɱɟɥɟɤɬɪɨɫɟɪɜɿɫ" 
ɬɟɥ.: 044 248 71 54, 55 
ɋɉ "Ⱥɦɚɬɿ-ɋɟɪɜɿɫ" 
ɬɟɥ.: 044 568 51 50 
ɌɈȼ «Ɍɟɯɧɨɨɮɿɫ» 
ɬɟɥ.: 044 274 96 72, 74, 76 
ɌɈȼ "ɉɨɛɭɬɬɟɯɫɟɪɜɿɫ" 
ɬɟɥ. 044 462 50 05 

XK Kosovo 
NTP GAMA 
Rruga Mag Prishtine-Ferizaj 
Ferizaj 70000 
Tel.: 038 502 448  
Fax: 029 021 434 
mailto:gama_mb@yahoo.com 

XS Srbija, Serbia 
SZR "SPECIJALELEKTRO" 
Bulevar Milutina Milankovića 34. 
11070 Novi Beograd 
Tel.: 011 2147 110 
Fax: 011 2139 689 
mailto:spec.el@eunet.yu 
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